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Installation och användarmanual
Läs noggrant och spara detta dokument för framtida använding

Instruktionsvideo
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Vi rekommenderar att noggrant läsa och följa all information i denna användarmanual innan 
installation och användning av spabadet.
Manualens varningar, instruktioner och säkerhetsanvisningar berör vanliga risker som medföljer 
rekreation i samband med vatten, men de kan inte täcka alla potentiella fall. Var alltid vaksam och 
använd försiktighet, sunt förnuft och gott omdöme i alla vattenaktiviteter. Var god läs följande 
material noggrant och spara det för framtida användning.

Säkerhet för icke simkunniga
1.	Oavbruten, aktiv och vaksam övervakning av personer med låg eller ingen simkunnighet av 
en kompetent vuxen krävs alltid (kom ihåg att barn under fem år löper störst risk för att drun-
kna); 
2.	Välj ut en kompetent vuxen för att övervaka poolen varje gång den används;
3.	Personer med låg eller ingen simkunnighet bör använda personlig skyddsutrustning när 

poolen används;
4.	 När poolen inte används eller är oövervakad, ta bort leksaker från poolen och dess omgivning för 

att undvika att barn dras till den.
Säkerhetsanordning 
1.  Vi rekommenderar att du installerar en barriär (och säkrar alla dörrar och fönster, där det är möjligt) 
för att förhindra obehörig åtkomst av poolen; 
2.  Barriärer, poolskydd, poolalarm eller liknande säkerhetsanordningar är pratiska hjälpmedel, men de 
ersätter inte oavbruten och kompetent övervakning av en vuxen.
Säkerhetsutrustning 
1.  Vi rekommenderar att du har räddningsutrustning (t. ex. livboj) vid poolen; 
2.  Ha en fungerande telefon och en lista över nödtelefonnummer nära poolen. 
Säker användning av poolen
1.  Uppmuntra alla användare, särskilt barn, att lära sig simma; 
2.  Lär dig grundläggande första hjälpen-behandlingar (hjärt- och lungräddning - HLR) och friska upp 
denna kunskap med jämna mellanrum. Detta kan göra en livsavgörande skillnad om ett nödläge skulle 
inträffa; 
3.   Instruera alla användare av poolen, även barn, om vad som ska göras om ett nödläge skulle inträffa; 
4.  Dyk aldrig i en grund vattensamling. Detta kan leda till allvarliga skador eller dödsfall; 
5.  Använd inte poolen när du druckit alkohol eller tagit läkemede som kan försämra din förmåga att 
säkert använda poolen; 
6.  Vid användning av poolskydd, ta bort de fullständigt från vattenytan innan du går i poolen; 
7.  Skydda personerna i poolen från vattenrelaterade sjukdomar genom att behandla poolvattnet och ha 
en god hygienpraxis. Se riktlinjerna för vattenbehandling i bruksanvisningen; 
8.  Förvara kemikalier (t. ex. vattenbehandling, rengöring- eller desinficeringsprodukter) utom räckhåll 
från barn; 
9.  Använd skyltningen som anges nedan; 
10.  Borttagbara stegar ska läggas på en vågrät yta. 

VARNING:en tömd pool utomhus kan orsaka okända risker. 
VARNING: Installation och montering ska göras av vuxna.
VARNING: Läs och följ instruktionerna för hur poolen ska användas på ett säkert sätt. Följs inte instruktionerna 
för användning och underhåll, kan det leda till allvarliga hälsorisker, speciellt för barn.
VARNING: Endast för hemmabruk utomhus.
VARNING: Drunkningsrisk. Barn har drunknat i bärbara pooler.
VARNING: Töm poolen när den inte används. Lämna inte en liten pool tom utomhus.

Användning av denna elektroniska utrustning bör alltid göras med grundläggande säkerhetsåtgärder i 
åtanke, inklusive följande:
(a) En grönfärgad terminal eller en terminal med markeringen G, GR, Ground, Grounding eller dess 
symbol* hittas inuti jordfelsbrytarens låda eller fack. För att minska risken av elektriska stötar måste 
denna terminal vara ansluten till elnätet. Detta uttag bör få strömtillförsel från ett proppskåp med solid 
koppartråd proportionerlig till storleken av det strömförande kretssystemet.
*IEC Publication 417, symbol 5019.

(b) Åtminstone två binding lugs med markeringen «BINDING LUGS» återfinns på utsidan eller insidan av 
terminalboxen eller facket. För att minska risk för elektrisk chock bör du ansluta sammanfogningsnätet i 
spabadets närhet till dessa terminaler med en isolerad eller icke-isolerad kopparledning med en storlek 
som ej är mindre än No.6 AWG (American Wire Gauge, 13,3mm²).

(c) Alla fältinstallerade komponenter i metall som exempelvis räcken, stegar, avlopp eller liknande hård-
vara inom tre meter av spat eller bassängen skall vara kopplade till jordsystemet med hjälp av kopparle-
dningar med en storlek som ej är mindre än No.6 AWG (American Wire Gauge, 13,3mm²).

För att reducera risk och olyckor, låt ej barn använda denna produkt om de inte är under ständig tillsyn.

En trådkoppling finns tillgänglig på denna enhet som möjliggör sammankoppling till ett min. 8 AWG 
(8,4mm²), 6 AWG (13,3mm²) fast ledarpar mellan enheten och annan metallutrustning, metallutrymmen 
med elektrisk utrustning, vattenrör i metall eller ledningar inom 1,5 m av enheten.

VARNING: Håll barn under uppsikt i vattenmiljön.

VARNING: Dyk ej.
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VARNING

LÄS ALLA INSTRUKTIONER OCH SÄKERHETSANVISNINGAR I DENNA MAN-
UAL
Felaktigt följande av de varningar och instruktioner i denna manual kan 
resultera i allvarlig skada, drunkning eller elektriska stötar.
Säkerheten för barn och vuxna är ditt eget ansvar! Låt inte barn under 5 år 
använda spabadet.

Följ alltid dessa instruktioner:
- Barn bör endast vistas i spabadet under uppsikt av vuxna;
- Ha alltid minst en vuxen person ansvarig för säkerheten i och omkring spabadet;
- En ansvarig vuxen bör alltid försäkra att spabadet och miljön runt omkring är i 
gott skick;
- Mängden vuxna som håller uppsyn för badet ska vara i proportion för antalet 
användare;
- Blöt nacke, mage och ben innan ni går ner i vattnet;
- Lär ut de specifika säkerhetsreglerna till barn;
- Förbjud dykning och hopp runt spabadet;
- Förbjud springande och plaskande lek runt spabadet;
- Låt inga barn utan simkunnighet använda spabadet utan flytväst;
- Lämna inga lekande barn i och omkring bassängen utan tillsyn;
- Håll alltid vattenreningsprodukter och filterutrustning borta från barn.
Om olycka sker, avlägsna skadad person eller barn från badet och dess omnejd 
omedelbart. Kontakta gällande räddningstjänst för råd och vägledning.

Bassängens elektriska kopplingar måste installeras i säkerhetszonerna markerade 
med 1, 2 eller utanför alla säkerhetszoner. De zoner som mätts begränsas av 
väggar och skiljeväggar.

Zone 2 Zone 2Zone 1

1,5 m 1,5 m2 m 2 m

2,5 m

2,5 m

Zone 0 h

h

För dig och din produkts säkerhet, var noggrann med att följa dessa riktlinjer.
Misslyckanden att följa instruktionerna kan resultera i allvarlig personskada, skador för egendom 
eller dödsfall.
Olämplig installation eller användning upphäver produktgarantin.
Läs, ta hänsyn till och följ alla instruktioner:
FARA
● Drunkningsrisk:
- Gedigna säkerhetsåtgärder måste tas för att förhindra obehörig användning av barn.
- Inspektera spabadets hölje regelbundet för läckage, slitage i förtid, skada eller tecken på förfall.
Använd aldrig ett skadat eller utslitet hölje: det ger inte samma grad av skydd som krävs för att förhindra 
obevakad användning av barn.
- Lås alltid höljet efter bassängens användning.
● Risk för skada:
Om sladden skadas eller är trasig måste den bytas ut av tillverkaren, dess kundtjänst eller motsvarande 
kvalificerade individer för att undvika fara.
● Risk för elchock:
- Låt inga elektriska apparater, såsom lampor, telefoner, radioapparater, datorer eller TV-apparater inom 1,5 
meter av en spabassäng.
- Använd inte spabadet när det regnar, åskar, snöar eller haglar. 
VARNING
● För att minska risken för elchocker, använd inga förlängningskablar, timers, stickkontakter eller konverte-
ringsadapter för att ansluta enheten till elnätet; använd endast ett lämpligt placerat uttag.
● Spabadet bör få el genom en lämplig jordfelsbrytare (RCD) som är godkänd för och inte överstiger 10mA.
● Delar som innehåller aktiv elektricitet, förutom delar med säker extra låg strömföring som inte överstiger 
12V måste alltid vara otillgängliga för spabadets användare.
● Delar som inkorporerar elektriska komponenter, förutom fjärrkontroller, måste finnas på en plats eller sitta 
fast så att de ej riskerar att falla ner i bassängen.
● Elboxar, eluttag och liknande måste ha ett säkert avstånd av minst 2 meter från badbassängen.
● Elinstallation bör alltid uppfylla gällande regler, krav och standarder.
● Denna apparat kan användas av barn från åtta år och uppåt, personer med funktionsnedsättningar och 
personer utan kvalifikationer om de har givits instruktioner eller lämplig tillsyn gällande säker användning. 
Individer som använder apparaten skall alltid vara medvetna om och förstå potentiella risker. Barn ska ej 
leka med apparaten. Rengöring och skötsel ska inte göras av barn utan tillsyn.
● För att förhindra risken för olyckor ska barn alltid vara under tillsyn.
● För att motverka risken för drunkning och relaterade olyckor ska barn alltid vara under tillsyn. Sätt fast och 
lås spabadets hölje varje gång det används.
● Säkerställ att underlag och golv stödjer förväntad vikt (≥ 500kg/m²).
● Adekvat dräneringssystem ska alltid finnas omkring bassängen för att mildra över överflödande vatten.
● För att förhindra skada, lämna ej bassängen tom under en längre tid.
● För att förhindra skador till pumpen får spabadet aldrig användas om det inte är fullt av vatten.
● Lämna omedelbart spabadet om du känner dig illamående eller sömnig.
● Förebyggande åtgärd mot skada:
- Lägre vattentemperaturer än vanligt rekommenderas för små barn och när spabadets användning är 
längre än tio minuter. 

VIKTIGA SÄKERHETINSTRUKTIONER
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För att undvika riskerna att värmeslag inträffar rekommenderas vattnet i spabadet ej överstiga en 
genomsnittsgrad av 40°C (104°F).
- Eftersom höggradiga vattentemperaturer har en hög sannolikhet att orsaka skador gentemot foster 
under de tidiga månaderna av graviditet bör gravida eller möjligt gravida kvinnor undvika vattentem-
peraturer som överstiger 38°C(100°F).
- Innan användning av ett varmt spa eller badkar bör användaren mäta temperaturen i vattnet med 
hjälp av en ackurat fungerande termometer, då toleransen för vattenreglerande enheter varierar. 
- Användning av alkohol, droger eller medicinering innan och under spaanvändning kan leda till 
medvetslöshet och en risk för att drunkna.
- Användning av alkohol, droger eller medicinering kan även höja risken för livsfarligt värmeslag i 
samband med spabadkar.
Orsakerna och symptom för värmeslag kan beskrivas som följande:
Värmeslag, även kallat hypertermi, sker när den inre temperaturen i kroppen når en nivå flera 
grader över den vanliga kroppstemperaturen 37°C (98,6°F). Symptom kan vara t.ex. förhöjning av 
kroppstemperatur, svindel, slöhet, dåsighet och svimning. Effekterna kan inkludera oförmåga att 
uppfatta hetta; oförmåga att uppfatta behovet att gå ur ett spa; aningslöshet inför kommande fara; 
fosterskador hos gravida kvinnor; fysisk oförmåga att gå ur ett spa; medvetslöshet resulterande i 
drunkningsfara. 
- Personer med övervikt, personer med tidigare hjärt- och kärlsjukdomar, lågt eller högt blodsocker, 
cirkulationsstörningar eller diabetes bör tala med läkare innan användning av ett spa.
- Personer som använder mediciner bör tala med läkare innan de använder ett spa, då vissa medici-
ner kan orsaka dåsighet, påverka puls eller förändringar i blodtryck och cirkulation.
- Tala med en doktor innan användning om du är gravid, påverkas av diabetes, har dålig hälsa eller 
genomgår medicinsk behandling. 
● Individer med infektionssjukdomar bör ej använda spabadkar.
● Var försiktig när du går ner i och upp från badet för att undvika skador. 
● Vattentemperaturer högre än 42°C (108°F) kan vara skadlig till din hälsa och välmående.
● Använd aldrig ett spabadkar ensam, och låt aldrig någon annan använda det ensam.
● Använd inte ett spa eller badkar direkt efter krävande träning.
● Använd ej spabadet i en miljö med temperaturer under 0°C (32°F) då vattnet kan frysa.
● Sätt inte på spabadet om vattnet har fryst.
● Häll aldrig vatten med en temperatur över 40°C(104°F) direkt ner i badet.
● Dra alltid ut sladden innan nedmontering, rengöring, service eller annan justering av produkten 
görs.
● Hoppa eller dyk aldrig ner i spabadet eller något annat grunt vatten.
● Gräv inte ner sladden. Se till att sladden befinner sig där den inte kan skadas av gräsklippare, 
häcksax eller annan utrustning.
● Försök aldrig att plugga in eller ut denna produkt när du står i vatten eller när dina händer är blöta.
● Använd aldrig produkten om den skadats under transport eller på något sätt inte fungerar som den 
ska.
● Håll alla husdjur borta för att förhindra skada eller olycka.
● Häll inte ner badsalt eller tvål i vattnet.
● Lämna inte en tom bassäng utomhus.
● För att förhindra att strömsäkringarna återställs bör denna enhet inte få strömtillförsel genom en 
extern växelapparatur, såsom en timer, eller vara kopplad till en krets som regelbundet stängs av 
sätts på.

4 personer 4 personer 6 personer 2+1 personer

Modell 17609XX
17602XX/ 17625XX 
17626XX/ 17627XX 

17624XX

17610XX / 17628XX 
17629XX / 17630XX

17612XX
17623XX 

Kapacitet 4 personer 4 personer 6 personer 2+1 personer

Dimension (yttre) 66.1″ × 66.1″ × 27.6″ 
168 × 168 × 70 cm

Ø 68.9″ × 27.6″ 
Ø 175 × 70 cm

Ø 65″ × 27.6″ 
Ø 165 × 70 cm(17624XX)

Ø 80.3″ × 27.6″ 
Ø 204 × 70 cm

Ø 65″ × 27.6″ 
Ø 165 × 70 cm

Dimension (inre) 50.3″ × 50.3″ × 27.5″ 
128 × 128 × 70 cm

Ø 53.1″ × 27.5″ 
Ø 135 × 70 cm

Ø 62.9″ × 27,5″ 
Ø 160 × 70 cm

Ø 49.2″ × 27.6″ 
Ø 125 × 70 cm 

Vattenkapacitet 700 L 800 L 956L 686 L

Strömtillförsel 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W

Maximal temperatur 42°C 42°C 42°C 42°C

Testcertifikat CE/GS CE CE CE

Effektiv värmegrad
Omgivande tempera-
tur: 20°C

1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h

1. SPECIFIKATIONER

1.1. Specifikationer

Denna utrustning har markerats i enighet med det europeiska direktivet 2012/19/EU vid namn Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Denna 
symbol indikerar att utrustningen ej får behandlas som hushållsavfall. Det ska istället sorteras på en lämplig plats för bortforsling av elektronik. Återvinning 
av utrustningen ska vara i enighet med lokala regler gällande avfallshantering.

CE-märket visar att produkten uppfyller europeiska direktiv enligt 2014/35/CE (låg spänning), 2014/30/CE (överensstämmelse gällande elektromagnetisk 
kompatibilitet), 2011/65/UE (begränsad användning av särskilda farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning), 2009/125/CE (direktivet Ecodesign).



SE

8 9

Kontrollera att följande delar finns på plats:

2. INNEHÅLLSLISTA

2.1. Innehållslista

Beklädnad

Lock

Jordfelsbrytare 
(RCD) 

Pumpenhet

Reparationskit

Luftventil

Hölje

Filterpatron

Uppblåsningsslang

Marktextil

Filterpatronshylsa

Pumpenhetskontak-
ter

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

3.2. RCD-test för jordfelsbrytare 

1. Anslut kontakten till ett 
eluttag.

2. Tryck på knappen märkt 
«RESET», indikatorn kommer 
då lysa rött.

3. Tryck på knappen märkt 
«TEST», indikatorljuset 
stängs då av.

4. Tryck på knappen märkt «RE-
SET», indikatorn lyser rött.
Jordfelsbrytaren kommer nu 
fungera.

3.1. Att välja rätt läge 

En ren plats En jämn platsEn plats med markis

VARNING: Innan spainstallation äger rum, var god kontrollera att det tänkta läget up-
pfyller följande förhållanden: 
● Jämn mark för att undvika defekter, sprickor eller läckage
● Stort nog för att rymma bassängen och sin pumpenhet
● Förmåga att bära upp mer än 500 kg/m2
● Skyddat från solen och dåligt väder
● Ren yta fri från vassa föremål 
● Avsaknad av aggressiv vegetation på 
Uppfyllnad av dessa riktlinjer kan resultera i förstörd egendom eller personskada.

3. INSTALLATION

VARNING: Jordfelsbrytaren måste testas innan varje användning
Använd ej om RCD-testet misslyckas, referera då till kapitel 6.1.

Jordning
Du rekommenderas att anlita en kvalificerad elektriker för att garantera att spaba-
det är jordat med hjälp av koppartråd med ett omfång av minst 2,5 mm².

VARNING: Ett spa som installeras på ojämn mark kan komma att läcka, få integritetsproblem 
eller kollapsa. Detta kan leda till allvarliga skador till egendom eller person i och omkring 
området!
VARNING: Var god välj område för installation försiktigt då gräsmatta och annan önskvärd 
vegetation under marktextilen (om så finns) kommer att dö. Försök även att undvika place-
ring av marktextil i områden där aggressiva plantor och ogräs lever, då de kan komma att 
växa genom marktextilen.
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3.3. Montering

1) Rulla ut det uppblåsbara spat över 
marktextilen.

2) Ta fram pumpenheten till det 
uppblåsbara spat.

3) Anslut uppblåsningsslangen till 
pumpens uttag.

6) Blås upp spat i omkring tio minuter. 
Kontrollera att det gått rätt till.

9) Sätt i filterpatronen i stödet och 
skruva sedan fast den i den lägre 
sektionen av bassängen.

7) Dra ur slangen och sätt på ventilens 
lock. 

10) Försäkra dig om att dräner-
ingslocken är helt stängda innan 
bassängen fylls.

8) Anslut pumpenheten till bassängen, 
använd de tre kontakterna för att skru-
va fast den. Var noga med att bilderna 
på pump och bassäng matchar.

11) Fyll bassängen med vatten upp 
till 10cm.

12) Släta ut veck från botten av spat, 
fyll sedan spat till den nivå som visas. 
Ditt spa är sedan redo.

4) Sätt i slangen i det uppblåsbara 
spat.

5) Koppla in pumpen och tryck sedan 
på knappen för att blåsa upp spat. 
Luftventilen förhindrar att spat blåses 
upp för mycket.

Varning: Lämna ej spabadet obevakat medan det fylls upp med vatten.
Säkerställ att dräneringslock har kopplats in säkert och att locket är på plats. Börja fylla upp spat med 
vatten. Efter vattenhöjden nått ungefär 10cm, sluta fylla och släta ut eventuella veck på botten. Dra ut 

ytterväggen från toppsidan omkring hela spat så att det fylls jämt.
Fortsätt fylla tills nivån som visas på sidan av bassängväggen.

Åtminstone en vuxen krävs för installation. Förberedelse och vattenfyllning tar minst tio 
minuter.

Efter påslagning visar LED-skärmen nuvarande vattentemperatur automatiskt.

Temperaturenhetsknappen ändrar den valda temperaturenheten mellan Celsius 
och Fahrenheit.

Vid tryckning av höj- och sänkknappar lyses skärmen upp. När den lyses upp kan 
du välja önskad temperatur. Värdet höjs och sänks en grad åt gången. Tempera-
tur kan sättas mellan 30°C och 42°C (86°F och 107°F).

För att låsa eller låsa upp kontrollpanelen, tryck på låsknappen och håll in den i 
tre sekunder.
Lås kontrollpanelen när du inte är närvarande för att förhindra att andra ändrar 
dina inställningar.

Använd massageknappen för att aktivera bubbelmassagesystemet. Det gröna 
indikatorljuset visar när det är aktiverat. Tryck på knappen igen för att stänga av 
massagesystemet.

Tänk på följande:
- Massagesystemet stängs av automatiskt efter 30 minuters användning. Återaktivera funktionen 
genom att trycka på massageknappen igen.
- När filtreringsknappen använts kan massageknappen användas för att byta från filtrering till 
massageläge: filterindikatorn stängs då av och massageindikatorn sätts på. Om massageknappen 
trycks på igen går läget tillbaka till filtrering.

4. ANVÄNDNING

4.1. Kontrollpanel

4.2. Funktioner

Filtreringsknapp

Sänka tempe-
ratur

Höja temperatur

LED-skärm

Massageknapp

Låsknapp Temperaturenhets-
indikator

Temperaturen-
het

Värmeknapp



SE

12 13

Använd filterknappen för att aktivera vattenfiltreringsläget. Knappens gröna in-
dikatorljus går igång när filtreringssystemet är aktivt.

Tänk på följande:
- Om massagefunktionen är aktiverad kan filtreringsfunktionen ej användas.

Använd värmeknappen för att aktivera vattenuppvärmning och filtreringssystemet 
samtidigt. Det gröna indikatorljuset för filtrering samt det röda indikatorljuset för 
uppvärmning kommer gå igång samtidigt.
Pumpen slutar inte uppvärmning förrän den nuvarande vattentemperaturen up-
pnår den valda temperaturen; uppvärmningssystemet startar om automatiskt efter 
att den nuvarande temperaturen faller 2°C under det som valts.
Maxtemperatur för uppvärmning: 42°C (107°F)

Viktigt:
Efter 150 sammanlagda timmar av filtreringstid kommer ett hörbart larm 
tjuta, och skärmen kommer att visa bokstäverna CHG och FIL, detta för att 
påminna om att byta eller rengöra filtret. Du kan hålla in filtreringsknappen 
i fem sekunder för att stänga av alarmet. Filtreringssystemet stängs då av, 
och du kan trycka på filtreringsknappen för att återaktivera systemet.

Tänk på:
- När uppvärmningen sätts igång sätts även filtreringen igång.
- Filtreringen behöver inte uppvärmningssystemet för att fungera.
- Om massagefunktionen är aktiv kan filtrering och uppvärmning inte användas.

4.3. Spabadshölje och säkerhet 

Efter varje användning ska kontrollpanelen låsas, och spabadet måste täckas över 
med sitt hölje. Höljet måste kopplas till sitt överdrag med hjälp av de avbildade säker-
hetsspännerna.
Varje säkerhetsspänne har en låsmekanik; i intryckt position är spännet låst, och kan 
låsas upp genom att klämma spännet
Höljet bevarar vattnets värme samt säkrar bassängen.

5.1. Konserwacja wody
5.1. Underhåll av vatten
VARNING: Dålig vattenkvalitet kan vara hälsovådligt.
Beroende på hur ofta produkten används och det skick som det används i:
- Filterpatronen bör rengöras regelbundet (max 150 timmar mellan varje tillfälle).
- Filterpatronen bör bytas ut varje eller varannan månad.
- Vattnet i bassängen bör bytas ut var femtonde till trettionde dag beroende på behov.
Använd ett kit för att kontrollera vattnets värden åtminstone en gång per vecka.
Använd desinfektionsprodukter för spat. Dessa bör användas mycket varsamt och det 
är extra viktigt att läsa dess instruktioner före användning.
Skada som sker som ett resultat av olämplig användning av underhållsprodukter täcks 
ej av produktgarantin (överdos, elchocker…)
1. Vattenbalans
Vattenbalansen (pH-värde) måste ligga på ett värde mellan 7 and 7.4.
2. Vattenrening
För att rengöra vattnet rekommenderar vi användningen av en aktiv 
syrebaserad behandling eller brom som placerats i en flytande dispenser. 
(Dispenser säljs separat).

5. UNDERHÅLL

5.2. Rengöring och utbyte av filterpatron

En smutsig filterpatron kan förorena vattnet i bassängen, och detta kan leda till att 
uppvärmningsfunktionen slutar fungera.
1. Skruva loss filterpatronens hylsa moturs. Avlägsna filterpatronen från hylsan.
2. Skölj av filterpatronen med en slang. Om filterpatronen fortfarande ser smutsig ut 
eller är missfärgad bör den bytas ut.
3. Sätt den rena filterpatronen tillbaka i hylsan och skruva tillbaka den medurs.

Desinfektion
Vattenrening:
För att rengöra vattnet rekommenderar vi användningen av en aktiv syrebaserad 
behandling eller brom som placerats i en flytande dispenser. 
(Dispenser säljs separat).

I det fallet att vattnet är mycket förorenat eller smutsigt bör bassängen ej användas.
Rengör bassängen med hjälp av UV-ljus. Gör detta endast med professionell rådgi-
vning och vägledning.
Uppmärksamma följande:
Rengöringsmedel och fasta ämnen från badkläder samt vissa kemikalier kan fästa 
sig på bassängens kanter. Använd tvål och vatten för att rengöra kanterna och spola 
noggrant med en slang, använd en koncentrerad vattenstråle.
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5.3. Dränering och lagring

Dränering

1  Kontrollera proppen på bassängens botten samt dräneringslocket.
2  Skruva loss dräneringslocket.
3  Avlägsna proppen på bassängens botten. Töm allt vatten i bassängen.

Efter tömning kan bassängen rengöras med tvål och vatten.

Lagring
5  Tryck på massageknappen för att blåsa ut allt vatten inuti vattensprayhålen. Plugga 

ur pumpen och ta bort filterpatronen från bassängens inre vägg.
6  Använd en handduk för att torka av bassängen, låt torka i 24 timmar.
7  Skruva loss ventilerna för att tömma bassängen på luft.
8  Vik ihop bassängen.

Vi rekommenderar att spabadet lagras i sin originalförpackning på en varm och torr 
plats.

5.4. Reparationskit

Små hål eller punkteringar kan repareras med reparationskitet som ingår tillsammans 
med lämpligt poolvänligt klister.
1. Hitta källan till läckaget.
2. Rengör ytan runtomkring läckan rigoröst. 
3. Klipp av en bit reparationsmaterial till en rund form som bör vara större än den ska-
dade ytan.
4. Applicera klister till undersidan av denna lapp och runt ytan du önskar reparera.
5. Sätt på lappen på den skadade ytan och tryck ned bestämt. Låt reparationen torka i 
tolv timmar. Efter att reparationslappen torkat, applicera klister runt dess kanter för att 
täta och låt detta sedan torka i fyra timmar.

1

5

2

6

3

7 8

Här följer tips och råd som kan underlätta lösningen av eventuella problem.

Problem Orsak Lösning

Kontrollpanelens 
skärm fungerar ej Avsaknad av ström

Se över strömkälla
Återställ jordfelsbrytare / Undersök ifall strömkontakten stöder 
pumpenhetens strömkrav (1540W)
Kontakta service om problemet ej kan lösas

Pump värmer ej 
som den ska

Vald temperatur är för låg Välj en högre temperatur

Filterpatronen är smutsig Rengör eller byt ut patronen (se kapitel 5.2)

Vattennivån är för låg Fyll vattnet till minimimängden

Defekt i värmeelementet Kontakta service

Massagesystem 
fungerar ej

Pumpen överhettas Stäng av strömmen och vänta på att pumpen kyls ned

Automatisk avstängning (30min) är 
aktiv Tryck på massageknappen för att återaktivera systemet

Trasig pumpenhet Kontakta service om pumpen inte återgår till ordinarie funktion

Vattenfiltrering 
fungerar ej

Filterpatronen är smutsig Rengör eller byt ut patronen (se kapitel 5.2)

Inlopp och utlopp blockerade Rengör inlopp och utlopp

Luft inuti pumpen Fyll vattnet till minimimängden
Trasig pumpenhet Kontakta service om pumpen inte återgår till ordinarie funktion

Pumpläckage

Pumpadapter felmonterad Montera om adaptern så att den sitter rätt

Vattenläckage från pumpens hölje Kontrollera pumpen och kontakta service

Bassängläckage Bassängen är trasig eller har 
punkterats Använd medföljande reparationskit (se kapitel 5.4)

Smutsigt vatten

Otillräcklig filtreringstid Höj filtreringstiden

Filterpatronen är smutsig Rengör eller byt ut patronen (se kapitel 5.2)

Allt vatten är smutsigt Byt ut bassängvattnet helt

Olämplig behandling av vatten Referera till rengöringskemikaliernas egna manual

6. FELSÖKNING

6.1. Felsökning
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7. GARANTI

Felkod E3, E4, E5, E6 – stäng av strömmen i fem minuter och sätt igång igen.
-Om felkod fortfarande visas på kontrollpanelen, var god följ dessa instruktioner:
1-Kontrollera att vattennivån är mellan de höga och låga gränserna.
2-Rengör eller byt ut filterpatronen.
3- Skruva loss och rengör de två munstyckena (intag och uttag för vatten) inuti bassängen 
och avlägsna vid behov all smuts (hår, päls, skinn et cetera)
4-Kontrollera att filtreringspumpens propellerblad inte innehåller främmande föremål.
Stäng av spats elektricitet i fem minuter och sätt igång den återigen. Om felkod fortfarande 
visas på kontrollpanelen, var god kontakta servicecenter.

Om skärmen visar felkoden ”Ex”, referera till följande tabell:

7.1. Felkoder

Kod Situation Problem Orsaker Lösningar

E1
Värmer ej upp
Värmer ej upp 
korrekt.

Fel temperatursensor
Kortslutning eller öppen 
krets i sensorn som mäter 
temperaturkontroll

Kontakta service

E3 Värmer ej upp 
korrekt

Indikator för hög 
vattenvärme.

1.Bassängvattnet överstiger 
45°C (113°F)

2. Filterpatronen sitter på fel 
monteringsplats (den övre 
monteringsplatsen) 

1. Stäng av strömmen och 
kontrollera att vattentemperaturen 
är mellan 2°C ~44°C (36°F~111°F). 
Om detta inte löser problemet, läs 
nedre ruta.

2.Montera patronen på den lägre 
monteringsplatsen.

E4

Inga funktioner 
fungerar.

Varningsljud.

Indikator för låg vatten-
värme.

Bassängvattnet är på en 
temperatur lägre än 2°C 
(36°F).

● Stäng av strömmen och kontrol-
lera att vattentemperaturen är 
mellan 2°C~44°C (36°F~111°F) 
●Om detta inte löser problemet, läs 
nedre ruta.

E5

Inga funktioner 
fungerar.

Varningsljud.

Indikator för hög 
vattenvärme.

Bassängvattnet är på en 
temperatur högre än 50°C
(122°F).

●Stäng av strömmen och vänd dig 
till en kvalificerad elektriker som 
kan återställa värmeregleringen 
som beskrivs i nästa paragraf.
●Om detta inte löser problemet, läs 
nedre ruta.

E6

Värmer ej upp 
korrekt, filtrerar ej 
korrekt
Varningsljud.

Vattentrycket är inte til-
lräckligt för att aktivera 
uppvärmning

●Intag eller uttag på den 
inre väggen blockeras
●Filterpatron är för smutsig.
●Vattennivån i bassängen 
når inte designerad minimu-
mgräns
●Pumpen släpper inte ut 
någon luft

●Rengör intag och uttag 

●Rengör eller byt ut filterpatronen
●Addera vatten för att nå designe-
rad minimumgräns 
● Släpp ut luften enligt manualens 
guide
● Om detta inte löser problemet, 
läs nedre ruta.

Produkter från Avenli har inspekterats och beslutas vara utan defekter innan de lämnar fabri-
ken. 
Avenli garanterar denna produkt mot defekter i material och konstruktion under en viss tids-
period, ett år för pumpenheten samt sex månader för beklädnaden om inte lokal lagstiftning 
har särskilda krav.
Produktgarantier från Avenli börjar gälla när köpet görs, och Avenli kräver kvitto på köpet 
som underlag för eventuell garanti. Under den period då garanti gäller kommer Avenli antin-
gen reparera eller byta ut produkter med defekter, på eget initiativ. Ersättningsprodukter eller 
produkter som reparerats kommer endast stå under den garantiperiod som är kvar från det 
ursprungliga köpet.
Policy för leveranskostnader
Returen av bristfälliga delar till auktoriserade servicecenter är på ägarens bekostnad.
Under garantiperioden är denna retur på servicecentrets bekostnad.
Garantipolicy
Garantin är begränsad och gäller ej defekter som beror på oaktsamhet, olycka, felaktig an-
vändning eller andra anledningar som står bortom den kontroll Avenli rimligtvis har över sina 
produkter. Dessa inkluderar men är ej begränsade till: normalt slitage, oaktsamhet eller oför-
måga att korrekt följa produktens instruktioner, missbrukat eller otillräckligt produktunderhåll, 
sammankoppling till inkompatibla strömuttag, kemiska vattenskador, avsaknad av bassän-
gvatten, obehörig reparation eller produktmodifikation, användning i kommersiella syften, 
brand, blixtnedslag, översvämning eller andra externa orsaker.
Denna garanti gäller endast i det land som produkten köpts, i de land där Avenli säljer och 
tillhandahåller tjänster för samma modell med identiska tekniska specifikationer.
Garantiservice utanför det land där produkten köpts begränsas till de motsvarande villkor för 
köp som gäller i landet. Där kostnader för reparation och utbyte inte täcks av garantin erbjuder 
Avenli rådgivning, och förväntar sig att kunden står för denna kostnad. 
Denna garanti gäller endast för den ursprungliga kunden och slutar gälla om ägandeskap på 
något sätt byts.
Alla reparationsärenden som rör garantin måste först bli auktoriserade av ett Avenli service 
center.
Alla auktoriserade säljare av Avenli-produkter hålls ansvariga för servicearbete som utförs på 
din Avenli-produkt. Avenli ansvarar inte för eventuella kostnader som härstammar från arbete 
gjort av icke-auktoriserade servicepersonal. 
Registrering av garanti
För att validera din garanti, var god registrera din produkt på vår webbplats Avenli:www.avenli.
com.
Det är nödvändigt att all information inklusive kundnamn, datum för datum, serienummer och 
modell av spabad görs tillgängliga. Utan denna information gäller ej garantin.

7.2. Garanti

Lokalt servicecenter
Shanghai Jilong Plastic Products Co. Ltd.
2555 XiuPu Road, Pudong Area,Shanghai,China.
Tel: +86-21-58942200 Web: www.JLeisure-Global.com
JILONG PLASTIC PRODUCTS(JIANGSU)CO.,LTD
NO.1 Industrial Area South Zhongchen Road Zhongyang Town,Suqian,Jiangsu,China
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Les nøye, forstå og følg all informasjon i denne brukermanualen før installasjon og bruk av 
svømmebassenget.
Disse advarslene, instruksjonene og sikkerhetsretningslinjene tar for seg noen vanlige risikoer 
ved aktiviteter i vann, men de kan ikke dekke alle risikoer og farer i alle tilfeller. Vær alltid forsik-
tig, bruk sunn fornuft, og ha god dømmekraft når du holder på med vannaktiviteter. Vennligst les 
nøye og behold manualen for fremtidig referanse.

Sikkerheten til personer som ikke kan svømme 
1.	 En kompetent voksen må til enhver tid holde kontinuerlig, aktivt og årvåkent tilsyn med svake 
svømmere og personer som ikke kan svømme. (Husk at barn under fem år er spesielt utsatt for 
drukning). 
2.	 Utpek en kompetent voksen til å føre tilsyn med bassenget hver gang det blir brukt. 
3.	Svake svømmere eller personer som ikke kan svømme må bruke personlig verneutstyr når de 

bruker bassenget. 
4.	 Når bassenget ikke er i bruk, og når det er uten tilsyn, må du fjerne alle leker fra svømmebassen-

get og omkring det for å unngå at barn tiltrekkes.
Sikkerhetsinnretninger 
1.	 Du bør montere en barriere (og sikre alle dører og vinduer, der det er aktuelt) for å hindre uautori-

sert tilgang til svømmebassenget. 
2.	 Barrierer, bassengovertrekk, bassengalarmer eller lignende sikkerhetsinnretninger er nyttige 

hjelpemidler, men de er ikke en erstatning for kontinuerlig og kompetent tilsyn av voksne.
Sikkerhetsutstyr 
1.	 Du bør ha redningsutstyr (for eksempel en livbøye) ved bassenget. 
2.	 Ha en telefon og en liste over nødnumre i nærheten av bassenget. 
Sikker bruk av bassenget 
1.   Alle brukere, spesielt barn, bør oppfordres til å lære å svømme. 
2.   Lær grunnleggende livredning (hjerte- og lungeredning), og oppfrisk denne kunnskapen regelmessig. 
Dette kan redde liv i tilfelle en nødssituasjon. 
3.   Gi alle bassengbrukere, inkludert barn, instrukser om hva de skal gjøre i en nødssituasjon; 
4.   Aldri dykk inn i grunt vann. Dette kan føre til alvorlig skade eller død. 
5.   Ikke bruke svømmebassenget ved bruk av alkohol eller medisiner som kan påvirke evnen til å trygt 
bruke bassenget; 
6.   Når bassengovertrekk blir bruk, må de fjernes helt fra vannoverflaten før noen går i bassenget. 
7.   Beskytt bassengbrukere fra vannrelaterte sykdommer ved å behandle bassengvannet og gjennom 
god hygiene. Se retningslinjene for vannbehandling i bruksanvisningen. 
8.   Oppbevar kjemikalier (f.eks. produkter til vannbehandling, rengjøring eller desinfeksjon) utilgjengelig 
for barn. 
9.   Bruk skilting som beskrevet nedenfor. 
10. Avtagbare stiger skal plasseres på en horisontal flate. 

ADVARSEL: DRENERTE UTENDØRSBASSENGER KAN FORÅRSAKE UKJENTE FARER. 
ADVARSEL: INSTALLASJON OG MONTERING SKAL UTFØRES AV VOKSNE.
ADVARSEL: LES OG FØLG INSTRUKSJONENE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD FOR Å SIKRE 
TRYGG BRUK SVØMMEBASSENGSETTET. DERSOM INSTRUKS JONENE FOR BRUK OG 
VEDLIKEHOLD IKKE FØLGES, KAN DET FØRE TIL ALVORLIGE SKADER, SÆRLIG FOR BARN.
ADVARSEL: KUN TIL PRIVAT UTENDØRSBRUK.
ADVARSEL: FARE FOR DRUKNING. BARN HAR DRUKNET I BÆRBARE SVØMMEBASSEN-
GER.
ADVARSEL: TØM BASSENGET NÅR DET IKKE ER I BRUK. IKKE LA SMÅ BASSENG STÅ 
TOMME UTENDØRS.

Når du bruker elektrisk utstyr, bør elementære forhåndsregler alltid følges, det inkluderer det følgende:
(a) En grønnfarget terminal eller en terminal merket G, GR, Ground, Grounding, eller med symbolet er 
plassert inne i beholdnings-koblingsboksen eller avlukket. For å redusere risikoen for å få elektrisk støt, 
må denne terminalen være koblet til jordingen som er i det elektriske forsyning servicepanelet med en 
kontinuerlig kobbertråd med lik størrelse til kretslederne som gir strøm til dette utstyret.
*IEC publikasjon 417, symbol 5019.

(b) Minst to fester merket «BINDEFESTER» er på den utvendige overflaten eller på innsiden av forsy-
ningsterminalboksen eller avlukket. For å redusere risikoen for elektrisk støt, må du koble det lokale 
fellesbindingsrutenettet i området rundt badestampen eller spaet til disse terminalene med en isolert 
eller bar kobberleder som ikke er mindre enn No.6 AWG.

(c) Alle områder - installerte metallkomponenter som skinner, stiger, avløp eller annen lignende maskin-
vare innen 3m av SPAET eller badestampen bør være festet til utstyrets jording med kobberledere som 
ikke er mindre enn No.6 AWG.
For å redusere risiko eller skader, må du ikke la barn bruke dette produktet med mindre de er under 
nøye oppsyn til alle tider.
En ledningskontakt følger med denne enheten for å koble en minimum 8 AWG (8,4 mm2), 6 AWG (13,3 
mm2) solid kobberleder mellom denne enheten og alt metallutstyr, metallavlukker for elektrisk utstyr, 
metallvannrør, eller avløp innen 5 fot (1,5 m) av enheten.

ADVARSEL: Hold barn under oppsyn i nærheten av vannet.

ADVARSEL: Stuping forbudt.
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ADVARSEL

LES ALLE INSTRUKSJONER OG SIKKERHETSADVARSLER I DENNE MAN-
UALEN
Å ikke følge advarslene og instruksjonene i denne håndboken kan føre til 
alvorlig skade, drukning eller elektrisk støt.
Sikkerheten til dine barn er ditt ansvar! Risikoen er høyest for barn under 5. 
Vær på vakt hele tiden.

Følg alltid følgende instruksjoner:
-Barna bør være under tett og konstant tilsyn;
-Utpek en sikkerhetsansvarlig;
-Utpek alltid en person ansvarlig for å styre bassenget og bassengområdet;
-Voksentilsyn bør alltid reflektere antall personer som bruker bassenget;
-Vask nakken, brystet og beina før du går ned i vannet;
-Lær sikkerhetsgester og spesielt detaljert til barn;
-Forby dykking og hopping;
-Forby løping og spruteleker rundt bassenget;
-Ikke la et barn uten tilsyn som ikke kan svømme bruke bassenget uten red-
ningsvest på;
-Ikke la noen være rundt og i bassenget uten tilsyn;
-Oppbevar alltid vannbehandlingsprodukter utilgjengelig for alle barn.

Hvis en hendelse oppstår må du fjerne den skadde personen eller barnet fra bas-
senget og bassengområdet og kontakte beredskapstjenester for råd og veiledning 
angående hvordan du skal behandle den skadde personen eller barnet

Zone 2 Zone 2Zone 1

1,5 m 1,5 m2 m 2 m

2,5 m

2,5 m

Zone 0 h

h

Boblebadets elektriske tilkoblinger må installeres i de elektriske sikkerhetssonene som er merket 
1, 2 eller utenfor alle sikkerhetssonene. De målte sonene er begrenset av vegger og faste skille-
vegger.

For din egen og produktets sikkerhet, sørg for å følge sikkerhetstiltakene nedenfor.
Unnlatelse av å følge instruksjonen kan føre til alvorlig skade, skade på eiendom eller død. Feil 
installasjon eller drift vil ugyldiggjøre garantien.

Les, forstå og følg alle instruksjoner:
FARE
●Fare for utilsiktet drukning:
-Ekstrem forsiktighet må brukes for å hindre uautorisert tilgang av barn.
-Inspiser spa-overtrekket regelmessig for lekkasjer, tidlig slitasje, skader eller tegn på forringelse.
Bruk aldri et slitt eller skadet overtrekk: det vil ikke gi den beskyttelsen som kreves for å hindre at et barn 
får tilgang til spaet uten tilsyn.
-Lås alltid spa-overtrekket hver gang etter bruk.
●Fare for personskader:
Hvis tilførselsledningen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, deres serviceansvarlige eller 
lignende kvalifiserte personer for å unngå fare.
●Fare for elektrisk støt:
-Ikke la noen elektriske apparater, for eksempel et lys, telefon, radio eller TV være innen 1,5 m (5 fot) av 
boblebadet.
-Ikke bruk spaet når det regner, lyner eller tordner..
Advarsel
●For å redusere risikoen for å få elektrisk støt, må du ikke bruke en skjøteledning, timere, støpseladaptere 
eller omformeplugger for å koble enheten til strømforsyning; bruk et riktig plassert uttak.
●Spaets elektrisitet skal leveres gjennom en jordfeilbryter (RCD) som har en gjenværende driftsstrøm som 
ikke overstiger 10mA.
●Deler som inneholder spenning, unntatt de som har ekstra lav spenning som ikke overstiger 12V, må 
være utilgjengelige for brukerne av spaet.
●Deler som omfatter elektriske komponenter, bortsett fra fjernkontroller, må plasseres eller festes slik at de 
ikke kan falle ned i boblebadet.
●Husets koblingsboks må være plassert på en trygg avstand på minst 2m unna spaet.
●Den elektriske installasjonen skal oppfylle lokale krav eller standarder.
●Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og personer med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de har fått tilsyn eller har fått instruksjoner 
om bruk av produktet på en sikker måte og forstår de involverte farene.
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
●For å redusere risiko eller skade, må du ikke tillate barn å bruke dette produktet med mindre de er under 
nøye oppsyn til alle tider.
●For å redusere risikoen for at barnet drukner, må du overvåke barnet hele tiden. Fest og lås spa-
overtrekket hver gang etter bruk.
●Sørg for at gulvet er i stand til å støtte den forventede belastningen (≥ 500kg/m²).
●Et tilstrekkelig dreneringssystem må være rundt spaet for å håndtere en oversvømmelse av vann.
● For å unngå skader må du ikke la anordningen stå tom over lengre tid.
●For å unngå skade på pumpen, må spaet aldri betjenes med mindre spaet er fylt med vann.
●Forlate spaet umiddelbart hvis du føler deg ubehagelig eller søvnig.
●For å redusere faren for skade:

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
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-Lavere vanntemperaturer er anbefalt for småbarn og når spabruken overstiger 10 minutter.
-For å unngå muligheten for at hypertermi (varmestress) oppstår anbefales det at den gjennomsnittlige 
temperaturen til boblebadets vann ikke overstiger 40°C (104°F).
-Siden høye vanntemperaturer potensielt kan forårsake skade på fosteret i løpet av de første månedene 
av svangerskapet, bør gravide eller muligens gravide kvinner begrense spaets vanntemperaturer til 38°C 
(100°F).
-Før brukeren går inn i et spa eller en badestamp bør vanntemperaturen måles med et nøyaktig termome-
ter siden toleransen til vanntemperatur-reguleringsenheter varierer.
-Bruk av alkohol, narkotika eller medisiner før eller under bruk av spaet kan føre til bevisstløshet med en 
mulighet for drukning.
-Bruk av alkohol, narkotika eller medisiner kan i stor grad øke risikoen for fatal hypertermi i spa.
Årsakene og symptomene på hypertermi kan beskrives som følger:
Hypertermi oppstår når den innvendige temperaturen i kroppen når et nivå flere grader over den normale 
kroppstemperaturen på 37°C (98.6°F). Symptomene på hypertermi inkluderer en økning i den interne 
temperaturen i kroppen, svimmelhet, apati, døsighet, og besvimelse. Effekten av hypertermi inkluderer 
manglende evne til å oppfatte varme; manglende evne til å anerkjenne behovet for å gå ut av spaet; 
manglende bevissthet av forestående fare; fosteret tar skade hos gravide kvinner; ikke i fysisk stand til å 
gå ut av spaet; og bevisstløshet som resulterer i fare for drukning.
-Overvektige personer eller personer med en historie med hjertesykdom, lavt eller høyt blodtrykk, proble-
mer i sirkulasjonssystemet, eller diabetes bør oppsøke lege før de bruker et spa.
-Personer som bruker medisiner bør oppsøke lege før de bruker et spa siden noen medisiner kan indusere 
døsighet mens andre medisiner kan påvirke hjertefrekvens, blodtrykk og sirkulasjon.
-Sjekk med lege før bruk hvis man er gravid, diabetiker, i dårlig form, eller under medisinsk behandling.
●Personer med smittsomme sykdommer bør ikke bruke et spa eller badestamp.
●For å unngå skade bør du være forsiktig når du går inn eller ut av spaet eller badestampen.
●Vanntemperatur på over 42°C (108°F) kan være skadelig for helsen din.
●Aldri bruk et spa eller en badestamp alene eller tillat andre å bruke spaet alene.
●Ikke bruk et spa eller en badestamp umiddelbart etter anstrengende trening.
●Ikke ha spaet i et miljø under 0°C (32°F) for å unngå frysing hvis det fortsatt er vann i bassenget.
●Ikke slå på boblebadet når vannet er frosset.
●Aldri hell vann med en temperatur høyere enn 40°C (104°F) i boblebadet direkte.
●Koble alltid produktet fra stikkontakten før du fjerner, rengjør, vedlikeholder eller justerer produktet.
●Aldri hopp eller dykk inn i et spa eller noen grunne.
●Ikke grav ned den elektriske ledningen. Finn et sted for ledningen der den ikke vil bli skadet av gressklip-
pere, hekksakser og annet utstyr.
●Ikke prøv å koble til eller fra dette produktet mens du står i vann eller når hendene dine er våte.
●Ikke bruk spaet hvis det ble skadet i leveransen og/eller er feil på noen måte.
●Hold alle kjæledyr unna spaet for å unngå eventuelle skader.
●Ikke ha badeolje eller badesalt i spavannet.
●Ikke la bassenget stå tomt utenfor.
●For å hindre tilbakestilling av den termiske begrenseren, må dette apparatet ikke få strøm gjennom en 
ekstern vekslingsenhet, for eksempel en timer, eller være koblet til en krets som regelmessig blir slått av 
og på.

4 persons 4 persons 6 persons 2+1 persons

Modell 17609XX
17602XX / 17625XX 
17626XX / 17627XX

17624XX

17610XX / 17628XX 
17629XX / 17630XX

17612XX
17623XX 

Kapasitet 4 personer 4 personer 6 personer 2+1personer

Dimensjon (ytre) 66.1″ × 66.1″ × 27.6″ 
168 × 168 × 70 cm

Ø 68.9″ × 27.6″ 
Ø 175 × 70 cm

Ø 65″ × 27.6″ 
Ø 165 × 70 cm(17624XX)

Ø 80.3″ × 27.6″ 
Ø 204 × 70 cm

Ø 65″ × 27.6″ 
Ø 165 × 70 cm

Dimensjoner (indre) 50.3″ × 50.3″ × 27.5″ 
128 × 128 × 70 cm

Ø 53.1″ × 27.5″ 
Ø 135 × 70 cm

Ø 62.9″ × 27,5″ 
Ø 160 × 70 cm

Ø 49.2″ × 27.6″ 
Ø 125 × 70 cm 

Vannkapasitet 700 L 800 L 956L 686 L

Strømforsyning 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W

Max varmetemperatur 42°C 42°C 42°C 42°C

Testsertifikat CE/GS CE CE CE

Oppvarmingseffek-
tivitet 
Omgivelsestemperatur: 20°C

1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h

1. SPESIFIKASJONER

1.1. spesifikasjoner

Dette apparatet er merket i henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om Avfall fra Elektrisk og Elektronisk Utstyr (WEEE). Dette symbolet indikerer 
at dette apparatet ikke kan behandles som husholdningsavfall. I stedet skal det overleveres til det aktuelle innsamlingsstedet for resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Kasting av apparatet skal utføres i samsvar med lokale miljøbestemmelser for avfallshåndtering.

CE-merket indikerer at produktet overholder europeiske direktiver i forhold til 2014/35/CE (lav spenning), 2014/30/CE (Samsvar med Elektromagnetisk 
Kompatibilitet), 2011/65/UE (begrensning av bruken av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr), 2009/125/CE (Ecodesign direktiv).
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Sørg for å sjekke alle deler er til stede:

2. PAKKELISTE

2.1. pakkeliste

Duk

Propper

RCD plugg

Pumpeenhet

Reparasjonssett

Ari ventil

Topptildekking

Filterpatron

Oppblåsingsslange

Bakkeduk

Filtreringspatron-støtte

Kontakter for pum-
peenhet

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

3.2. RCD test

1. Sett pluggen inn i stikkon-
takten.

2. Trykk på «RESET»-knap-
pen, indikatorlampen blir rød.

3. Trykk på «TEST»-knappen, 
indikatorlampen slukkes.

4. Trykk på «RESET»-knap-
pen, indikatorlampen blir rød.
RCD fungerer riktig.

3.1. valg av sted

Rengjør stedet Et sted i planEt sted med solbeskyttelse

Advarsel: Før du fortsetter å installere spaet, må du sørge for at den fremtidige 
plasseringen oppfyller følgende vilkår:●Et sted som er i plan for å unngå feil, brokk 
eller lekkasje
●Bred nok til å støtte bassenget og dens pumpeenhet.
●Kan støtte mer enn 500 kg/m2
●Skjermet fra solen og dårlig vær
●Rent og fri for skarpe gjenstander
●Blottet for aggressiv vegetasjon på bakken. Unnlatelse av å overholde disse reglene 
kan føre til skade på eiendom eller personskade.

3. INSTALLASJON

Advarsel: RCD pluggen må testes før hver bruk..
Ikke bruk hvis RCD testen svikter og se kapittel 6,1.

Jording
Du anbefales å bruke tjenestene til en kvalifisert elektriker for å sikre at spaet er 
elektrisk jordet ved hjelp av en kobberdirigent på minst 2,5 mm² i tverrsnitt.

ADVARSEL: Spa som er installert på overflater som ikke er i plan er utsatt for lekkasjer, noe som 
danner uregelmessigheter eller kollapser, som kan resultere i skade eller alvorlig personskade for de 
i eller rundt spa-området!
FORSIKTIG: Vennligst velg ditt oppsettsområde nøye ettersom plen og annen ønskelig vege-
tasjon under duken (hvis aktuelt) vil dø. Videre, prøv å unngå å sette bakkeduken i områder 
som er utsatt for aggressive plante- og ugressarter, ettersom de kan vokse gjennom bakke-
duken.
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3.3. Montering

1) Utfold det oppblåsbare spaet over 
grunnbeskyttelsen.

2) Ta med pumpeenheten til det 
oppblåsbare boblebadet.

3) Koble luftslangen til pumpen på 
sokkelen.

6) Pump opp det oppblåsbare boble-
badet i ca. 10 minutter. Sørg for at 
spaet er godt oppblåst.

9) Sett filterpatronen i støtten og 
skru den på det nedre suget inne i 
bassenget.

7) Fjern luftslangen og skru hetten 
godt på plass.

10) Kontroller at avløpsdekslene er or-
dentlig lukket før du fyller boblebadet.

8) Koble pumpeenheten til bassenget 
ved hjelp av de tre kontaktene som 
skal skrus.Sørg for at ikonene på 
pumpen og bassenget matcher.

11) Fyll spaet med 10 cm vann. 12) Glatt rynker på spaet ut av 
bunnen, fyll deretter spaet til det nivået 
som er angitt. Ditt spa er klart.

4) Sett luftslangen inn i det oppblås-
bare boblebadet.

5) Koble til pumpeenheten, og trykk 
deretter på knappen for å blåse opp 
boblebadet.
Luft-ventilen hindrer boblebadet i å 
blåse seg opp for mye.

Advarsel: Ikke la spaet stå uten tilsyn mens du fyller det med vann.
Pass på at dreneringsbeslaget er plugget forsvarlig og at hetten er på plass. Begynn å fylle boblebadet 

med vann. Etter at det er ca. 1-tommer med vann er på bunnen, stopp fyllingen og glatt rynker ut av 
bunnen av spaet. Trekk den ytre veggen ut fra den øverste kanten, rundt hele bunnen av spaet, slik at 

den fylles jevnt.
Fortsett å fylle spaet med vann.

Antall personer som trengs for installasjon: Minst 1 voksen.
10 minutter for forberedelse og vannfylling.

Når den er slått på, viser LEDen automatisk gjeldende vanntemperatur.

Velgeren for temperaturenheter endrer temperaturenheten fra Celsius grader til 
Fahrenheit grader.

Trykk på temperatur-justeringsknappene, så vil skjermen blinke. Når den blinker, 
kan du stille inn ønsket temperatur. Verdien vil øke eller redusere 1 grad hver 
gang. Temperaturen kan stilles inn mellom 30°C til 42°C (86°F til 107°F).

Hvis du vil låse eller låse opp kontrollpanelet, trykker du på Lås-knappen og hold-
er inne 3 sekunder.
Lås kontrollpanelet når du er borte for å hindre at andre mennesker endrer innstill-
ingene dine..

Trykk på massasje-knappen for å aktivere boble-massasjesystemet, det grønne 
indikatorlyset slås på. Det kan slås av ved å trykke på den på nytt.
Merk:
- Massasjesystemet vil stoppe automatisk etter 30 minutters drift. Aktiver massasjefunksjonen på 
nytt ved å trykke på massasje-knappen igjen.
-Når filter knappen er på, vil trykking på boble-knappen vil filtermodus byttes ut med massasje-mo-
dus: filter indikatorlampen vil slå seg av og massasje-indikatorlyset slås på. Hvis du trykker på 
boble-knappen igjen, vil massasje-modus bli endret tilbake til filtermodus.

4. BRUK

4.1. Kontrollpanel

4.2. funksjoner

Filtrering

Temperaturre-
duksjonsknapp

Temper-
aturøkningsk-
napp

LED-skjerm

Massasj-eknapp

Lock  Button Temperature 
units indicator

Velger for tem-
peraturenheter

Varme-knapp
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Trykk på filter-knappen for å aktivere vannfiltreringen. Det grønne indikatorlyset vil 
slå seg på når filtreringssystemet er aktivert.

Merk:
-Hvis massasjefunksjonen er på, kan ikke filtreringen aktiveres.

Trykk på varme-knappen for å aktivere vannvarmen og filtreringssystemet sam-
tidig. Den grønne indikatorlampen for filteret og den røde indikatorlampen for 
oppvarming vil slå seg på samtidig
Pumpen stopper ikke oppvarming før vanntemperaturen når den innstilte temper-
aturen; og varmesystemet vil starte på nytt etter at vanntemperaturen synker 2°C 
under innstilt temperatur automatisk.
Maksimal oppvarmingstemperatur: 42°C (107°F)

Viktig:
Etter 150 kumulative timer med filtreringsoperasjoner, vil en hørbar alarm 
høres og LCD-displayet vil vise tegnene CHG, etterfulgt av FIL, for å minne 
deg på om å endre eller rengjøre filteret. Du kan holde filtrerings-knappen 
inne i 5 sekunder for å slå av alarmen. Filtreringssystemet vil slå seg av, du 
kan trykke på knappen for å aktivere filtreringssystemet på nytt.

Merk:
-Når varmesystemet starter, vil filtreringssystem begynne å arbeide sammen med det.
-Etter å ha slått av varmesystemet, vil filtreringssystemet fortsatt være på.
-Hvis massasjefunksjonen er aktiv, kan ikke filtrerings- og oppvarmingsfunksjonene aktiveres.

4.3. Overtrekk og sikkerhet

Hver gang etter må kontrollpanelet låses og bassenget må dekkes til med overtrekket, og 
det må festes til grunnbeskytteren med sikkerhets-spenner.
Hver sikkerhets-spenne har et låsesystem; låsen i opp-posisjonen låser spennen, låsen i 
ned-posisjonen låser opp spennen.
Overtrekket holder på varmen fra vannet og sikrer bassenget.

5.1. Vann-vedlikehold

ADVARSEL: En dårlig bassengvann-kvalitet kan skade helsen din.
Avhengig av hyppigheten og vilkårene for bruk:
-Filterpatronen skal rengjøres regelmessig (maksimalt 150 timer).
-Filterpatronen bør skiftes hver 1. til 2. måned.
-Bassengvannet bør skiftes hver 15. til 30. dager.
Bruk et vanntestsett for å kontrollere parameterne til vannet før du bruker spaet, eller 
minst en gang i uken.
Bruk desinfeksjon-produkter for spaet. Behandlings-produktene bør brukes med forsik-
tighet og det er viktig å henvise til deres instruksjoner.
Skader som oppstår som følge av feil bruk av behandlingsprodukter dekkes ikke av 
garantien (overdose, sjokk-behandling, ...).
1. Vannbalanse
Vannbalansen (pH) må være mellom 7 og 7,4.
2. Vannhygiene
For å rense bassengvannet, foreslår vi at du bruker en aktiv oksygen-
basert behandling eller brom plassert i en flytende dispenser. (Dispenser 
selges separat).

5. VEDLIKEHOLD

5.2. Rengjøring og utskifting av filterpatronen

En skitten filterpatron kan forurense bassengvannet og forårsake skade på oppvarm-
ings-funksjonen.
1. Skru av filter-etuiet ved å dreie det mot klokken. Ta filterpatronen ut fra kabinettet.
2. Skyll av filterpatronen med en hageslange. Hvis filterpatronen fortsatt er skitten og 
misfarget, skal filterpatronen skiftes ut.
3. Sett tilbake den rensete filterpatronen i sitt deksel og skru det til bassenget.

Desinfeksjon
Vannhygiene:
For å rense bassengvannet, foreslår vi at du bruker en aktiv oksygen-basert be-
handling eller brom plassert i en flytende dispenser. (Dispenser selges separat)
Hvis vannet er sterkt forurenset bør du ikke bruke bassenget.
Rens bassenget med spesialist-UV-belysningsutstyr.
Søk faglige hjelp og veiledning før du gjør dette.
Merk:
Vaskemiddelrester og oppløste partikler fra badedrakter og kjemikalier kan bygge seg 
opp på spa-veggene, bruk såpe og vann for å rengjøre veggene og skyll grundig med 
en hageslange ved hjelp av en direkte kraftig vannstråle
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5.3. Tapping og oppbevaring

Tapping
1  Sjekk proppen på undersiden av bassenget og tappe-korken.
2  Skru av tappe-korken.
3  Fjern proppen på bunnen av bassenget. Tøm alt vannet ut av boblebadet.

Når det er tomt, kan bassenget rengjøres med såpe og vann.

Lagring
5  Trykk på boblende knappen for å blåse ut vannet inne i Jet hullene. Koble fra pump-

en, Fjern filterpatronen fra den indre veggen av bassenget.
6  Bruk et håndkle til å tørke av bassenget, la det tørke i 24 timer.
7  Skru ut ventilene for å tømme bassenget.
8  Brett bassenget.

Det anbefales at du oppbevarer SPAet i originalemballasjen på et varmt, tørt sted.

5.4. Reparasjonssett

Små hull eller punkteringer kan repareres med reparasjonssettet som er inkludert og lim 
som er forbeholdt bassenget.
1. Finn lekkasjen.
2. Rengjør området rundt lekkasjen grundig.
3. Skjær et stykke av reparasjons-materialet i en rund form, som bør være større enn det 
skadede området.
4. Påfør limet på undersiden av plasteret og rundt området som skal repareres.
5. Sett plasteret på det skadede området og trykk hardt ned. La reparasjonen tørke i 12 
timer. Etter lappen har tørket, påfør lim rundt kantene for en fullstendig forsegling (tørr 
innen 4 timer). 

1

5

2

6

3

7 8

Her er noen nyttige tips for å hjelpe deg å diagnostisere og rette opp vanlige kilder til 
problemer.

Problem Grunn Løsning

Kontrollpanelet 
virker ikke Kontroller strømkilden

Strømbrudd
Tilbakestill RCD pluggen/Sjekk om ledningssystemet er tilpas-
set kraften til pumpeenheten (1540W)
Ring til service hvis den ikke tilbakestilles

SPA pumpen varm-
er ikke riktig

Temperatur er satt for lavt Sett til en høyere temperatur

Filterpatronen er skitten Rengjør eller skift ut patronen (se kapittel 5.2)

For lavt vannivå Fyll vannet til minimums-vannstanden

Defekt varmeelement Ring etter service

Boble-massas-
jesystemet virker 
ikke

Pumpen er overopphetet Slå av strømmen og vent til pumpen er avkjølt.

Funksjonen for automatisk avslåing 
(30min) er aktivert Trykk på boble-knappen for å reaktivere

Feil på pumpeenheten Ring etter service hvis den ikke tilbakestilles

Vannfiltreringen 
fungerer ikke

Filterpatronen er skitten Rengjør eller skift ut patronen (se kapittel 5.2)

Innløp og utløp er blokkert Rengjør innløpet og utløpet

Luft inne i pumpen Fyll vann til minimums-vannstanden
Feil på pumpeenheten Ring etter service hvis den ikke tilbakestilles

Pumpe-lekkasje

Adapter-tetningen er ikke riktig Sett forseglingen i riktig posisjon

Vannlekkasje fra pumpehuset Kontroller om pumpehuset krever service

Spa-basseng-le-
kkasje Boblebadet er revet eller punktert Bruk det medfølgende reparasjonssettet (se kapittel 5.4)

Vannet er ikke rent

Utilstrekkelig filtreringstid Øke filtreringstiden

Filter-patronen er skitten Rengjør eller skift ut patronen (se kapittel 5.2)

Dårlig kvalitet på det fylte vannet Endre bassengvannet helt

Dårlig vannbehandling Se den kjemiske produsentens anvisninger

6. FEILSØKING

6.1. Feilsøking
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Avenli produkter har blitt inspisert og funnet uten defekter før de forlater fabrikken.
Avenli garanterer dette produktet mot defekter i materialet og utførelse i en tidsperiode, 1 år 
for pumpen og 6 måneder for duken, med mindre lokal lov har spesielle krav.
Avenli sin garanti for dette produktet begynner på kjøpsdato og Avenli krever framvisning av 
det opprinnelige kjøpsbeviset for å fastslå datoen. I garantiperioden vil Avenli enten reparere 
eller erstatte, etter eget skjønn, eventuelle defekte deler. Erstatningsprodukter eller reparerte 
deler vil kun garanteres for den uutløpte delen av den opprinnelige garantien.
Regler for fraktkostnader
Retur av defekte deler til det autoriserte servicesenteret eiers ansvar.
I garantiperioden betales returen av servicesenteret.
Retningslinjer for garanti
Denne begrensede garantien gjelder ikke for defekter som oppstår som følge av uaktsomhet, 
uhell, feil bruk eller andre årsaker som er utenfor Avenli rimelige kontroll, inkludert, men ikke 
begrenset til: normal slitasje, uaktsomhet eller unnlatelse av å følge produktinstruksjonene, 
upassende eller utilstrekkelig vedlikehold; tilkobling til uriktig strømforsyning; kjemiske vanns-
kader, tap av bassengvann, uautorisert produktmodifisering- eller reparasjon; bruk til kom-
mersielle formål; brann, lynnedslag, flom eller andre ytre årsaker.
Denne garantien gjelder bare i kjøpslandet i de landene hvor Avenli selger og vedlikeholder 
samme modell med identiske tekniske spesifikasjoner.
Garantiservice utenfor kjøpslandet er begrenset til vilkårene og betingelsene i den tilsva-
rende garantien i tjenestelandet. Når kostnaden for reparasjoner eller utskifting ikke dekkes 
av denne garantien, vil Avenli gi beskjed til eierne og kostnadene skal betales av eieren.
Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kjøperen og opphører ved eventuell over-
føring av eierskap.
Alle reparasjoner som følge av garantikrav som er gjort må være pre-autorisert av et Avenli 
servicesenter.
Alle autoriserte forhandlere er ansvarlig for alt felt-servicearbeidet som er utført på Avenli-
produktet. Avenli vil ikke være ansvarlig for kostnadene knyttet til arbeid fra en uautorisert 
serviceperson.
Garanti-registrering
For å validere garantien må du registrere produktet ditt på nettstedet vårt Avenli: www.avenli.
com.
Det er viktig at all informasjon, inkludert kundenavn, kjøpsdato, serienummer, spamodell er 
tatt med. Uten disse opplysningene vil garantien være ugyldig.

7. GARANTI

7.2. Garanti

Lokalt etter-salg Service-Senteret
Shanghai Jilong Plastic Products Co. Ltd.
2555 XiuPu Road, Pudong Area,Shanghai,China.
Tel: +86-21-58942200 Web: www.JLeisure-Global.com
JILONG PLASTIC PRODUCTS(JIANGSU)CO.,LTD
NO.1 Industrial Area South Zhongchen Road Zhongyang Town,Suqian,Jiangsu,China

E3, E4, E5, E6 feil kode – Slå av strømmen i 5 minutter og koble til igjen.
-Hvis feilkoden fortsatt vises på kontrollboksen, vennligst følg følgende instruksjoner:
1- Sjekk at vannlinjen er mellom den høyeste og laveste grensen.
2- Rengjør eller bytt ut filterpatronen.
3- Skru ut og rengjør de 2 dysene (Inngang og uttak for vannet) inne i spaet og fjern avfall 
om nødvendig (Blader, hår, pels, hud...)
4- Kontroller at propellen på filterpumpen ikke inneholder fremmedlegemer.
Slå av strømmen på spaet i 5 minutter til og koble den til igjen, hvis feilkoden fortsatt vises 
på kontrollboksen kan du kontakte Service-Senteret

Hvis skjermbildet viser en feilkode «Ex», kan du se på tabellen nedenfor.

7.1 Feilkode

Koden Situasjonen Problem Årsaker Løsninger

E1
Ingen oppvarming 
Ikke oppvarming på 
riktig måte.

Feil temperatur-regule-
rings sensor.

Temperaturkontroll-sen-
sor-kortslutning eller åpen 
krets.

Kontakt servicesenter.

E3 Ikke oppvarming på 
riktig måte.

Høy vanntemperatur-
indikator.

1. Det fylte vannet er over 
45°C (113°F)

2. Filterpatronen er plassert 
på feil sug-montering 
(høyere sug montering).

1. Slå av strømmen, sørg for at 
bassengvannet er mellom 2°C~ 
44°C (36°F~111°F). Hvis dette 
ikke løser problemet, kan du se i 
boksen nedenfor.

2. Sett filterpatronen på den nedre 
suge-monteringen.

E4
Ingen funksjoner 
fungerer, summe-
varsel.

Lav vanntemperatur-
indikator.

Bassengvannet er lavere 
enn 2°C (36°F).

●Slå av strømmen, sørg for 
at bassengvannet er mellom 
2°C~44°C (36°F~111°F)
●Hvis dette ikke løser problemet, 
kan du se i boksen under

E5
Ingen funksjoner 
fungerer, summe-
varsel.

Høy vanntemperatur-
indikator.

Det fylte vannet er over 
50°C
(122°F).

●Slå av strømmen, henvend deg 
til en kvalifisert elektriker for å 
tilbakestille det termiske utsnittet 
som er beskrevet i neste avsnitt.
●Hvis dette ikke løser problemet, 
kan du se i boksen under

E6
Varmer ikke og 
filtrerer ikke riktig.
Summende varsler.

Vanntrykket er ikke 
stort nok til å aktivere 
oppvarmingen,

●Innløp eller utløp på inner-
veggen er blokkert,
●Filterpatronen er for 
skitten.
●Bassengvannet når ikke 
minimum-vannstanden.
●Ikke slipp ut luft fra pum

●Rens innløp og utløp
●Rengjør eller bytt ut filterpatronen
●Tilsett vann for å nå vannstanden 
●Frigjør luft som beskrevet igjen
●Hvis dette ikke løser problemet, 
kan du se i boksen under
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Montaż I instrukcja obsługi dla użytkownika.
Przeczytaj uważnie I zachowaj tę instrukcję na przyszłość, jako 
źródło informacji.

Instruksjonsvideo
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Przeczytaj uważnie, aby zrozumieć I postępuj zgodnie ze wszystkimi informacjami zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi dla użytkownika przed rozpoczęciem montażu i użytkowania tego 
basenu.
Niniejsze ostrzeżenia, instrukcje oraz wskazówki bezpieczeństwa odnoszą się do niektórych 
typowych zagrożeń związanych z aktywnością w wodzie, jednakże nie są w stanie odnieść się 
do wszystkich zagrożeń i niebezpieczeństw we wszystkich przypadkach. Zawsze, gdy czerpiesz 
radość z wszelkich aktywności związanych z wodą, używaj rozwagi, zdrowego rozsądku i doko-

nuj oceny sytuacji. Przeczytaj uważnie I zachowaj tę instrukcję na przyszłość, jako źródło 
informacji.

Bezpieczeństwo osób niepotrafiących pływać 
1.	Wymagane jest ciągłe, aktywne i czujne nadzorowanie słabych pływaków i osób nie 
potrafiących pływać, przez kompetentnego dorosłego (należy pamiętać, ze dzieci poniżej 

piątego roku życia są najbardziej zagrożone utonięciem); 
2.	 Wyznaczyć kompetentną osobę dorosłą do nadzoru basenu, za każdym razem, kiedy jest on w 

użyciu; 
3.	 Słabi pływacy lub osoby nie potrafiące pływać powinny nosić podczas korzystania z basenu oso-

biste wyposażenie ochronne;
4.	 Kiedy basen nie jest używany lub nadzorowany, należy usunąć z niego oraz z jego otoczenia 

wszystkie zabawki, celem uniknięcia przyciągania dzieci do basenu.
Urządzenia zabezpieczające 
1.     Zalecane jest zamontowanie barierki (oraz zabezpieczenie wszystkich drzwi i okien, jeżeli ma to 
zastosowanie), celem zapobieżenia nieupoważnionemu dostępowi do basenu; 
2.     Pomocne są bariery, pokrowce basenowe, alarmy basenowe lub podobne urządzenia, ale są one 
jedynie substytutem ciągłego i kompetentnego nadzoru osób dorosłych. 
Wyposażenie bezpieczeństwa 
1.   Zalecane jest przechowywanie wyposażenia ratunkowego (np. koła ratunkowego) w pobliżu basenu; 
2.   W pobliżu basenu powinien znajdować się działający telefon wraz z listą numerów alarmowych. 
Bezpieczne korzystanie z basenu 
1.   Zachęcać wszystkich użytkowników, szczególnie dzieci, do nauki pływania; 
2.   Nauczyć się podstaw pierwszej pomocy (resuscytacji sercowo-płucnej) i regularnie odświeżać 
wiedzę w tym zakresie. Może to uratować życie w sytuacji awaryjnej; 
3.   Poinstruować użytkowników basenu, w tym dzieci, jak postępować w razie wypadku; 
4.   Nigdy nie wolno nurkować w płytkiej wodzie. Może to prowadzić do poważnych obrażeń i śmierci; 
5.   Nie korzystać z basenu po użyciu alkoholu lub leków, które mogą pogarszać zdolność do bezpiecz-
nego korzystania z basenu; 
6.   W przypadku korzystania z pokrowców basenowych, zdjąć je całkowicie z powierzchni wody przed 
wejściem do basenu; 
7.   Chronić osoby znajdujące się w basenie przed chorobami związanymi z wodą, stosując uzdatnianie 
wody w basenie i przestrzegając zasad higieny. Zapoznać się ze wskazówkami dotyczącymi uzdatniania 
wody zawartymi w instrukcji obsługi; 
8.   Przechowywać środki chemiczne (np. do uzdatniania wody, środki czyszczące lub dezynfekujące) w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. 
9.   Stosować sygnalizacje opisaną poniżej; 
10.   Zdejmowane drabiny należy umieścić na powierzchni poziomej. 

Ostrzeżenie: wypuszczanie wody z basenu na zewnątrz może spowodować nieznane zagrożenia. 
UWAGA: Montaż powinien być wykonany przez osoby dorosłe.
UWAGA: Użytkowanie zestawu basenowego wymaga przestrzegania przepisów bezpieczeństwa opisanych 
w instrukcji kon serwacji i użytkowania. Nieprzestrzeganie przepisów w zakresie konserwacji może stwarzać 
poważne zagrożenie dla zdrowia,zwłaszcza dla zdrowia dzieci.
UWAGA: Wyłącznie do użytku domowego na dworze.
UWAGA: Ryzyko utonięcia. Dzieci mogą się utopić nawet w niewielkiej ilości wody.
UWAGA: Jeśli basen nie jest używany, należy opróżnić go z wody. Nie wolno pozostawiać basenu na dworze-
bez wody.

Podczas używania tego sprzętu elektronicznego, powinno postępować się zgodnie z podstawowymi 
przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa, włącznie z następująymi:
(a) Złącze koloru zielonego lub złącze oznaczone G, GR, Ground, Grounding lub symbol zlokalizowany 
jest wewnątrz zasilanej skrzynki zaciskowej lub komory. W celu zredukowania ryzyka porażenia prądem, 
to złącze musi zostać połączone z elementami uziemiającymi za pomocą ciągłego miedzianego drutu, 
którego wymiary odpowiadają przewodom obwodu, który doprowadza energię elektryczną do tego 
urządzenia, przy czym elementy uziemiające powinny być zagwarantowane w panelu obsługi elektrycz-
nej.
*IEC Publikacja 417, symbol 5019.

(b) Przynajmniej dwa uchwyty oznakowane «UCHWYTY WIĄŻĄCE» są zapewnione na powierzchni 
zewnętrznej lub w wewnątrz zasilanej skrzynki zaciskowej lub komory. W celu zredukowania ryzyka 
porażenia prądem, podłącz lokalną wspólną sieć połączeń w obszarze jacuzzi bądź spa do tych złączy 
wykorzystując w tym celu izolowany lub pusty przewód miedziany nie mniejszy od Nr.6 AWG.

(c) Wszystkie obszary - zamontowane element metalowe, takie jak szyny, drabinki, dreny lub inne 
podobne elementy konstrukcyjne z odległości 3m od SPA bądź wanny z hydromasażem powinny być 
połączone ze sprzętem uziemiającym urządzenie przy wykorzystaniu przewodu miedzianego nie mnie-
jszego niż Nr.6 AWG.
W celu zredukowania ryzyka zranienia, nie wyrażaj zgody, aby dzieci korzystały z tego produktu, jeśli nie 
są one przez cały czas pilnowane z bliskiej odległości.
Złącze kablowe jest zapewnione w tej części do podłączenia minimum solidnego przewodnika mied-
zianego 8 AWG (8.4 mm2) ,6 AWG (13.3mm2) pomiędzy tą częścią i każdym metalowym sprzętem, 
metalowymi obudowami sprzętu elektrycznego, metalową rurą do wody, lub przewodem w odległości do 
1,5 m od urządzenia.

UWAGA: Należy nadzorować dzieci 
w środowisku wodnym. UWAGA: Nie nurkować.
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OSTRZEŻENIE

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZ-
PIECZEŃSTWA W TEJ INSTRUKCJI 
Zaniechania w postępowaniu zgodnym z ostrzeżeniami I informacjami za-
wartymi w tej instrukcji mogą w rezultacie skutkować zranieniem, utonięciem 
lub porażeniem prądem.
Bezpieczeństwo Twojego dziecka pozostaje w Twoich rękach! Ryzyko jest 
największe w przypadku dzieci w wieku poniżej 5 lat. Przez cały czas zach-
owaj najwyższą czujność.

Zawsze przestrzegaj następujących instrukcji:
- Dzieci powinny znajdować się stałą opieką I z bliskiej odległości;
- Wyznacz jedną osobę odpowiedzialną za bezpieczeństwo;
- Zawsze wyznaczaj odpowiedzialną osobę do zarządzania basenem oraz obsza-
rem wokół niego;
- Nadzór osoby dorosłej zawsze powinien być zdodny z liczbą osób korzystają-
cych z basenu;
- Zmocz kark, klatkę piersiową I nogi przed wejściem do basenu;
- Naucz się gestów bezpieczeństwa I szczególnie charakterystycznych w stosunku 
do dzieci;
- Zakazuj nurkowania oraz wskakiwania;
- Zakazuj biegania oraz zabaw z chlapaniem wodą wokół basenu;
- Nie pozwalaj dziecku nie potrafiącemu pływać, które pozostawione jest bez opie-
ki, korzystania z basenu bez kamizelki ratunkowej;
- Nie pozostawiaj graczy bez nadzoru w basenie I wokół niego;
- Zawsze trzymaj produkty służące do oczyszczania wody z dala od zasięgu dzie-
ci.
W przypadku, gdy dojdzie do wypadku, usuń zranioną osobę lub dziecko z basenu 
lub obszaru wokół niego, skontaktuj się ze służbami ratunkowymi w celu uzyska-
nia porady lub wskazówki jak postępować ze zranioną osobą lub dzieckiem.

Elektryczne połączenia wanny z hydromasażem muszą być zainstalowane w oznac-
zonej strefie bezpieczeństwa elektrycznego 1, 2 lub na zewnątrz wszystkich stref 
bezpieczeństwa. Mierzone strefy są limitowane przez ściany i naprawiane przegrody.

Zone 2 Zone 2Zone 1

1,5 m 1,5 m2 m 2 m

2,5 m

2,5 m

Zone 0 h

h

Dla własnego bezpieczeństwa podczas użytkowania tego produktu, upewnij się, że 
postępujesz zgodnie z poniższymi przepisami bezpieczeństwa.
Zaniechanie postępowania zgodnego z instrukcją może skutkować poważnym zranie-
niem, zniszczeniem mienia bądź śmiercią. Niewłaściwy montaż lub obsługa unieważnią 
gwarancję.
Przeczytaj instrukcję, aby ją zrozumieć i postępować zgodnie z nią:
NIEBEZPIECZEŃSTWO
●Ryzyko utonięcia w wyniku wypadku:
- Należy wyćwiczyć środki ostrożności, by nie dopuścić dzieci do niedozwolonego dostępu.
- Dokonuj regularnych kontroli, czy z basenu nie wydostaje się woda, sprawdzaj przedwczesne 
zużycie, uszkodzenia lub pogorszenie stanu.
Nigdy nie używaj znoszonego lub zniszczonego pokrycia: nie wzmocni to poziomu ochrony wyma-
ganego do zapobiegania niespodziewanemu dostępowi dzieci do spa.
- Zawsze zamknij pokrycie spa po każdym jego użytkowaniu.
●Ryzyko zranienia:
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi być wymieniony przez producenta, jego agenta 
serwisowego lub podobną upoważnioną osobę w celu uniknięcia zagrożenia.
●Ryzyko Porażenia Prądem:
- Nie zezwalaj na jakiekolwiek urządzenia elektryczne, jak światła, telephone, radio lub telewizja 
na przestrzeni 1.5m (5 feet) od wanny spa.
- Nie korzystaj ze spa w trakcie deszczu, grzmotów i błyskawic..
OSTRZEŻENIA
●W celu redukcji ryzyka porażenia prądem, nie korzystaj z przedłużaczy, czasomierzy, adapterów 
wtyczek bądź wtyczki konwertera, by podłączyć część do przewodu elektrycznego; zapewnij 
poprawnie zlokalizowane wyjście.
●Do zasilania elektrycznego urządzenia spa powinno się wykorzystywać wyłącznik 
różnicowoprądowy (RCD) o znamionowym szczątkowym prądzie roboczym nieprzekraczającym 
10 mA.
●Części, w których znajdują się elementy będące pod napięciem, z wyłączeniem elementów, 
które są zasilane niskim napięciem uważanym za bezpieczne o natężeniu prądu mniejszym od 21 
V muszą zostać odizolowane od osób, które przebywają w spa. 
●Elementy zawierające elektryczne komponenty, z wykluczeniem elementów, które sterowane są 
w sposób zdalny, muszą zostać odpowiednio ulokowane lub zamocowane, aby nie mogły przez 
przypadek wpaść do spa.
●Skrzynka elektryczna należąca do posesji musi być zlokalizowana w bezpiecznej odległości 
przynajmniej w 2m odległości od spa.
●Montaż elektryczny powinien spełniać lokalne wymogi oraz standardy.
●Ten basen mogą użytkować dzieci od 8 roku życia i starsze oraz osoby z dysfunkcjami fizyc-
znymi, sensorycznymi bądź umysłowymi lub nie posiadające wystarczającego doświadczenia 
lub znajdują się pod nadzorem albo otrzymały i zrozumiały instrukcję dotyczącą bezpiecznego 
stosowania tego urządzenia i zdają sobie sprawę z niebezpieczeństwa.
Dzieci nie powinny używać tego urządzenia jako zabawki. Czyszczenie I konserwacja nie powinny 
być dokonywane przez dzieci nie będące pod nadzorem.
●W celu redukcji ryzyka zranienia, nie pozwalaj dzieciom używać tego produktu jeżeli nie są przez 
cały czas nadzorowane z bliskiej odległości.
●W celu redukcji ryzyka utonięcia dziecka, nadzoruj je przez cały czas. Nałóż przykrycie na spa I 

WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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zamknij je, po każdym skorzystaniu ze spa.
●Upewnij się, że grunt będzie mógł wytrzymać spodziewane obciążenie (≥ 500kg/m²).
●Odpowiedni system osuszający musi być zagwarantowany wokół spa, aby rozwiązać problem 
przelewającej się wody.
●W celu zapobiegania uszkodzeniom nie zostawiaj urządzenia pustego przez nadmierny okres 
czasu.
●W celu zapobiegania uszkodzeniom pompy, nigdy nie powinno się obsługiwać spa dopóki jest 
ono wypełnione wodą.
●Natychmiast należy opuścić spa, gdy nie czujemy się komfortowo, lub gdy jesteśmy śpiący.
●W celu zredukowania ryzyka zranienia :
- Niższe temperatury wody są zalecane w przypadku młodszych dzieci i gdy korzystanie ze spa 
przekracza 10 minut.

W celu uniknięcia możliwości wystąpienia hipertermii (stresu przegrzania organizmu) 
zalecane jest, aby średnia temperatura wody z hydromasażem nie przekraczała 40°C 
(104°F).
- Z tego względu, że zbyt wysokie temperatury wody wywołują potencjalnie zbyt 
wysokie ryzyko uszkodzenia płodu we wczesnych miesiącach ciąży, kobiety ciężarne 
lub podejrzewające ciążę nie powinny korzystać ze spa, gdy temperatura wody jest 
wyższa niż 38°C(100°F).
- Przed wejściem do lub jacuzzi użytkownik powinien mierzyć temperature wody za 
pomocą dokładnie działającego termometru, z tego względu, że tolerancja urządzeń 
regulujących temperaturę wody jest różna.
- Użycie alkoholu, narkotyków lub leków przed korzystaniem przez użytkownika ze spa 
może doprowadzić do utraty przytomności z możliwością utonięcia.
- Użycie alkoholu, narkotyków I leków może w znaczny sposób zwiększyć ryzyko 
fatalnych skutków hipertermii w spa.
Przyczyny I symptom hipertermii mogą być opisane, jak poniżej:
Hipertermia pojawia się, kiedy wewnętrzna temperature ciała osiąga kilka stopni 
powyżej normalnej temperatury ciała 37°C (98.6°F). Symptomy hipertermii obejmują 
zwiększoną wewnętrzną temperaturę ciała, zawroty głowy, senność oraz omdlenia. 
Efekt hipertermii obejmuje brak odczucia ciepła; brak odczucia, że należy opuścić spa; 
brak świadomości zbliżającego się zagrożenia; uszkodzenia płodu u kobiety ciężarnej; 
fizyczną niezdolność do opuszczenia spa; i utratę przytomności zagrażającej utonięciu.
- Osoby otyłe lub osoby lub osoby z chorobami serca, niskim lub wysokim ciśnieniem 
krwi, z problemami z układem krążenia lub chorujące na cukrzycę powinny się 
skonsultować z lekarzem przed skorzystaniem ze spa.
- Osoby używające leki powinny skonsultować się z lekarzem przed użyciem spa, 
ponieważ niektóre leki mogą powodować senność, podczas gdy inne leki mogą 
wywoływać problemy z tętnem, ciśnieniem krwi oraz krążeniem.
- Skonsultuj się z lekarzem w celu sprawdzenia ewentualnej ciąży, cukrzycy, jeśli Twoja 
kondycja zdrowia jest zła, lub, gdy jesteś pod opieką medyczną.
●Osoby cierpiące na infekcje chorobowe nie powinny korzystać ze spa lub jacuzzi.
●W celu uniknięcia zranienia należy zachować należytą ostrożność w trakcie wchodze-

nia oraz wychodzenia ze spa.
●Temperatura wody przekraczająca 42°C (108°F) może wywoływać szkody dla Two-
jego organizmu.
●Nigdy nie korzystaj ze spa lub jacuzzi samotnie i nie pozwalaj, aby inni także z tego 
samotnie korzystali.
●Nigdy nie używaj spa lub jacuzzi natychmiast po wyczerpujących ćwiczeniach fizyc-
znych.
●Nie kładź nigdy spa w środowisku, gdzie temperature wynosi 0°C (32°F) w celu 
uniknięcia zamrożenia w przypadku, gdy w basenie wciąż znajduje się woda.
●Nie włączaj spa, gdy woda jest zamrożona.
●Nigdy nie wlewaj wody o temperaturze wyższej niż 40°C(104°F) bezpośrednio do 
spa.
●Zawsze odłączaj ten product z gniazdka elektrycznego przed usuwaniem, czyszcze-
niem, serwisowaniem bądź dokonywaniem jakichkolwiek zmian w produkcie.
●Nigdy nie skacz I nie nurkuj w basenie lub gdziekolwiek, gdzie jest niski poziom wody.
●Nie zakopuj przewodu elektrycznego. Umieść przewód w miejscu, gdzie nie będzie 
zniszczony przez kosiarki, nożyce do cięcia żywopłotu i jakikolwiek inny sprzęt.
●Nigdy nie przystępuj do włączania I odłączania tego produktu z gniazdka, gdy stoisz 
w wodzie lub, gdy Twoje dłonie są mokre.
●Nie używaj tego spa, jeśli zostało uszkodzone podczas dostawy i/lub w przypadku, 
gdy z jakichkolwiek innych powodów nie działa w sposób prawidłowy.
●Trzymaj wszystkie zwierzęta z dala od spa w celu uniknięcia jakichkolwiek 
uszkodzeń.
●Nie wprowadzaj olejków do kąpieli lub soli do kąpieli do wody w spa.
●Nie pozostawiaj na zewnątrz pustego basenu.
● W celu zapobiegania zresetowania wyłącznika termicznego, urządzenie nie może 
być zasilane przez zewnętrzne urządzenie przełączające, jak na przykład zegar, lub 
podłączone do obwodu, który jest regularnie włączany i wyłączany przez narzędzie.
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4 osoby 4 osoby 6 osób 2+1 osoby

Model 17609XX
17602XX/ 17625XX 
17626XX/ 17627XX 

17624XX

17610XX / 17628XX 
17629XX / 17630XX

17612XX
17623XX 

Pojemność 4 osoby 4 osoby 6 osób 2+1 osoby

Wymiary (zewnętrzne) 66.1″ × 66.1″ × 27.6″ 
168 × 168 × 70 cm

Ø 68.9″ × 27.6″ 
Ø 175 × 70 cm

Ø 65″ × 27.6″ 
Ø 165 × 70 cm(17624XX)

Ø 80.3″ × 27.6″ 
Ø 204 × 70 cm

Ø 65″ × 27.6″ 
Ø 165 × 70 cm

Wymiary (wewnętrzne) 50.3″ × 50.3″ × 27.5″ 
128 × 128 × 70 cm

Ø 53.1″ × 27.5″ 
Ø 135 × 70 cm

Ø 62.9″ × 27,5″ 
Ø 160 × 70 cm

Ø 49.2″ × 27.6″ 
Ø 125 × 70 cm 

Pojemność wody 700 L 800 L 956L 686 L

Power supply 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W 220-240 V,50 Hz,1540W

Maksymalna tempera-
ture wody 42°C 42°C 42°C 42°C

Testy I certyfikaty CE/GS CE CE CE

Skuteczność grzewcza
Temperatura otoczenia 
: 20°C

1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h 1.5 - 2.5°C/h

1. CHARAKTERYSTYKA

1.1. Charakterystyka

To urządzenie jest oznakowane zgodnie z przepisami Europejskimi 2012/19/EU on dotyczących Odpadów Elektrycznych i Sprzętu Elektrycznego (WEEE). 
Ten symbol oznacza, że to urządzenie nie może być traktowane jako odpady pochodzące z gospodarstwa domowego. Zamiast tego powinno zostać 
dostarczone do odpowiedniego punktu zbiórki recyklingu elektronicznego oraz sprzętu elektrycznego. Wywózka tego urządzenia powinna odbywać się 
zgodnie z lokalnymi regulacjami prawnymi odnoszącymi się do środowiska w temacie odpadów.

Znak CE oznacza, że produkt spełnia Europejskie wymogi w odniesieniu do 2014/35/CE (niskiego napięcia), 2014/30/CE (Zgodny z Kompatybilnością 
Elektromagnetyczną), 2011/65/UE (ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym), 2009/125 / 
CE (dyrektywa w sprawie ekoprojektu).

Upewnij się, że wszystkie części są obecne:

2. LISTA ELEMENTÓW W ZESTAWIE

2.1. Lista elementów w zestawie

Podszycie

Nasadki

Wtyczka RCD

Jednostka pompy

Zestaw do reperacji

Zawór powietrza

Górna obudowa

Wkład do filtra

Wąż do pompowania

Materiał podłogowy

Wsparcie wkładów filtra-
cyjnych

Części łączące 
pompę

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation

Couverture Structure gonflable Base de protection Bloc moteur

Prise différentielle Valve d’air Bouchon de vidange Tube de gonflage

Raccords du bloc moteur Tuyau de vidange Cartouches de filtration Support de filtration

Bouchons Kit de réparation DVD d’installation
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3.2. Test RCD

1. Umieść wtyczkę w gniazd-
ku zasilającym.

2. Naciśnij przycisk «RE-
SETUJ», kontrolka zapali się 
na czerwono.

3. Naciśnij przycisk  «TEST», 
kontrolka wyłączy się.

4. Naciśnij przycisk «RESETUJ», 
światło kontrolki zapali się na czer-
wono.RCD działa prawidłowo.

3.1. Wybór miejsca 

Oczyść miejsce Równa powierzchniaMiejsce z parasolem ochronnym

OSTRZEŻENIE : Przed kontynuowaniem montażu Twojego spa, upewnij się, że 
przyszła lokalizacja spełnia następujące warunki:
●Miejsce musi być równe, aby zapobiec wystąpieniu jakichkolwiek wad, wypukłości lub 
wycieku 
●Wystarczająco szerokie w celu pomieszczenia basenu wraz z jego pompowanymi 
elementami.
●Zdolne do wsparcia powyżej 500 kg/m2
●Chronione przed słońcem I złą pogodą 
●Czyste I wolne od ostrich elementów 
● Wolne od agresywnej roślinności wyrastającej z podłoża. Postępowanie nie spełnia-
jące tych wymogów może spowodować uszkodzenie mienia lub obrażenia ciała.

3. MONTAŻ

OSTRZEŻENIE: Wtyczka RCD musi być przetestowana przed każdym użyciem..
Nie używaj jeśli nie powiódł się test RCD i zapoznaj się z rozdziałem 6.1.

UZIEMIENIE
Zaleca się skorzystanie z usług wykfalifikowanego elektryka w celu upewnie-
nia się, że spa jest elektrycznie uziemione dzięki wykorzystaniu miedzianego 
przewodu o przekroju co najmniej 2,5 mm².

Ostrzeżenie : Spa zamontowane na niewłaściwie zamontowanej powierzchni może przeciekać 
formując nieregularności I może się zapadać, co może powodować uszkodzenie lub poważne 
zranienie u osób przebywających wewnątrz basenu lub dookoła niego!
OSTRZEŻENIE : Proszę dokonać starannego doboru ustawienia, z tego względu, że trawa 
wraz z całą roślinnością (w przypadku występowania) wyginie. Co więcej, staraj się unikać 
ustawienie na podłożu w obszarach narażonych na agresywne gatunki roślin i chwastów, 
ponieważ mogą one rosnąć przez podłoże.

3.3. Składanie

1) Rozwiń nadmuchiwane spa nad 
ochraniaczem podstawy.

2) Przynieś pompę do nadmuchania 
spa.

3) Podłącz wąż nadmuchający do 
pompy w gnieździe.

6) Nadmuchuj swoje nadmuchiwane 
spa przez około 10 minut. Upewnij się, 
że Twoje spa jest mocno napom-
powane.

9) Umieść wkład filtra we wsporniku, 
a następnie przykręć go do dolnego 
ssania w misce.

7) Usuń wąż nadmuchujący I zakręć 
mocno zawór.

10) Upewnij się, że korki spustowe są 
właściwie zamknięcie przed napełni-
aniem basenu.

8) Podłącz pompę do basenu używa-
jąc 3 złącza, by zakręcić.
Upewnij się, że ikony na pompie i 
basen są dopasowane.

11) Napełnij spa 10cm poziomem 
wody.

12) Wygładź zagniecenia na dnie spa, 
następnie napełnij go do zaznaczone-
go poziomu. Twoje spa jest gotowe.

4) Umieść wąż nadmuchający w 
nadmuchiwanym spa.

5) Podłącz część pompy, następnie 
naciśnij przycisk, by napompować 
spa.
Zawór przepływu powietrza chroni 
Twoje spa przed przepełnieniem.

OSTRZEŻENIE : Nie pozostawiaj spa bez nadzoru podczas napełniania wodą.
Upewnij się, że armature odpływowa jest podłączona w sposób bezpieczny i, że korek jest na miejscu. 

Zacznij napełniać spa wodą. Gdy w basenie jest około 1 cala wody, zatrzymaj napełnianie i wygładź 
zagniecenia na dnie spa. Wyciągnij zewnętrzną ścianę z górnej krawędzi, wokoło całego dna spa, aby 

ewidentnie się napełnił.
Kontynuuj napełnianie wodą do odpowiedniego poziomu.

Liczba osób wymaganych do montażu: przynajmniej 1 dorosła.
10 minute dla przygotowania miejsca I napełnienia wodą.
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Kiedy jest zasilony, wyświetlacz LED automatycznie wyświetli aktualną temper-
aturę wody.
Przełącznik jednostek temperatury zmieni jednostkę temperatury ze stopni Cels-
jusza na Fahrenheita

Naciśnij przycisk zmiany temperatury, wówczas ekran zaświeci się. Kiedy się 
świeci, ustawić pożądaną temperaturę. Temperatura natychmiast zmniejszy się 
lub zwiększy o 1 stopień. Temperatura może być ustawiona pomiędzy 30°C do 
42°C (86°F do 107°F).

Aby włączyć lub wyłączyć panel kontrolny, naciśnij przycisk ZAMKNIJ i trzymaj 3 
sekundy.
Zamknij panel kontrolny, gdy znajdujesz się z dala, aby nie dopuścić do sytuacji, 
gdy inne osoby zmienią Twoje ustawienia.

Naciśnij przycisk masażu, aby aktywować system masujących bąbelków, zapali 
się zielone światło kontrolki. Można to wyłączyć ponownie naciskając.

Uwaga:
- System masujący zatrzyma się automatycznie 30 minut od operacji. Można ponownie uruchomić 
funkcję masującą poprzez ponowne naciśnięcie przycisku masującego.
- Gdy filtr jest włączony, nacciśnięcie przycisku odpowiadającego za bąbelki zamieni tryb filtra w 
tryb masażu: kontrolka filtra zgaśnie i włączy się kontrolka masażu. Jeśli przycisk odpowiadający za 
bąbelki zostanie ponownie włączony, tryb masażu ponownie zmieni się na tryb filtra.

4. UŻYTKOWANIE

4.1. Panel kontrolny

4.2. Funkcje

Filtracja

Przycisk Zmnie-
jszenia Tempe-
ratury

Przycisk Wzrostu 
Temperatury

Wyświetlacz LED 

Przycisk Masażu

Przycisk 
Zamknięcia

Przełącznik 
jednostek tem-

peratury

Przełącznik 
jednostek tem-
peratury

P r z y c i s k 
Podgrzania

Naciśnij przycisk filtracji, w celu rozpoczęcia filtracji wody. Zielone światło kontrolki 
włączy, gdy system filtracji jest aktywowany.

Uwaga:
- Jeśli włączona jest funkcja masażu, filtracja nie może być aktywowana.

Naciśnij przycisk podgrzewania, by aktywować podgrzanie wody i system fil-
tracyjny w tym samym czasie. Zielone światło kontrolki filtra I czerwone światło 
kontrolki podgrzewania zapalą się w tym samym czasie.
Pompa nie przestaje podgrzewać, dopóki obecna temperature wody nie osiągnie 
ustawionej temperatury; a system grzewczy uruchomi się ponownie, gdy bieżąca 
temperatura wody spadnie automatycznie o 2 ° C poniżej ustawionej temperatury. 
Maksymalna temperature podgrzania: 42°C (107°F)

Ważne:
Po łącznych 150 godzinach operacji filtrowania, rozbrzmi słyszalny alarm I 
wyświetlacz LCD pokaże znaki CHG, następnie FIL, aby przypomnieć Tobie 
wymianę lub wyczyszczenie filtra. Możesz naciskać przycisk filtracji przez 
5 sekund, aby wyłączyć brzęczenie. System filtracyjny wyłączy się, możesz 
nacisnąć przycisk, by ponownie aktywować system filtracyjny.

Uwaga :
- Z włączonym systemem grzewczym, system filtracji zacznie diałać razem.
- Po wyłączeniu system grzewczego, system filtracyjny będzie wciąż działał.
- Jeśli funkcja masażu jest aktywna, funkcje filtracji i podgrzewania nie mogą być aktywowane.

4.3. Nakrywanie I bezpieczeństwo basenu

Po każdym użyciu, panel kontrolny musi być zamknięty I basen musi być przykryty z gory 
jego okryciem i musi być przymocowany do ochraniacza podstawy za pomocą klamer 
bezpieczeństwa.
Każda klamra bezpieczeństwa posiada klamry zamknięcia ; zamknięta klamra, zatrzask w 
pozycji górnej blokuje klamrę, zatrzask w pozycji dolnej odblokowuje klamrę.
Pokrycie górne utrzymuje ciepło wody i zabezpiecza basen.
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5.1. Konserwacja wody
OSTRZEŻENIE : Zła jakość wody basenu może zaszkodzić Twojemu zdrowiu.
W zależności od częstotliwości I warunków użytkowania:
- Wkład filtra musi być regularnie czyszczony (150 godzin maksymalnie.).
- Wkład filtra musi być wymieniany co każde 1 do 2 miesięcy.
- Woda w basenie powinna być wymieniana co każde 15 do 30 dni.
Użyj zestaw testujący wodę, aby kontrolować parametry wodybefore używanej w spa 
przynajmniej raz na tydzień.
Używaj środki dezynfekujące do spa. Środki czyszczące powinny być używane przy 
zachowaniu środków ostrożności i konieczne jest zastosowanie się do ich instrukcji.
Uszkodzenia wynikające z niewłaściwego użycia produktów leczniczych nie są objęte 
gwarancją (przedawkowanie, leczenie wstrząsowe), ...).
1. Równowaga wodna
Równowaga wodna (pH) musi być utrzymywana pomiędzy 7 i 7.4.
2. Higiena Wody
Aby zdezynfekować wodę w basenie, zalecamy stosowanie środków 
opartych na aktywnym tlenie lub bromie umieszczonym w pływającym 
dozowniku. (Dozownik sprzedawany oddzielnie).

5. KONSERWACJA

5.2. Czyszczenie I wymiana wkładu filtra

Brudny wkład filtra może zanieczyszczać wodę w basenie I powodować zniszczenie 
funkcji podgrzewającej.
1. Odkręć obudowę filtra, obracając ją w lewo. Wyjmij wkład filtra ze skrzynki.
2. Spłucz wkład filtra przy pomocy węża ogrodowego. Jeśli wkład filtra pozostaje brud-
ny I odbarwiony, wkład filtra powinien zostać wymieniony.
3. Włóż ponownie wyczyszczony wkład filtra do jego obudowy i dokręć go do basenu.

Dezynfekcja
Higiena Wody:
Aby dezynfekować wodę w basenie, sugerujemy użycie środków opartych na ak-
tywnym tlenie lub bromie umieszczonych w pływającym dozowniku. (Dozownik w 
sprzedaży oddzielnie)
Jeśli woda jest ciężko zanieczyszczona nie powinieneś używać basenu.
Czyść basen za pomocą specjalistycznego sprzętu ze światłem UV.
Poszukaj profesjonalnych porad I wskazówek przed przystąpieniem do tego.
Uwaga:
Resztki detergentów i rozpuszczone ciała stałe z kostiumów kąpielowych i chemika-
liów mogą gromadzić się na ścianach spa, Użyj mydła i wody do czyszczenia ścian i 
dokładnie spłucz wężem ogrodowym za pomocą bezpośredniego silnego strumienia 
wody

5.3. Drenaż I przechowywanie

Drenaż

1  Sprawdź korek na dnie basenu I korek odpływowy.
2  Odkręć korek odpływowy.
3  Usuń korek na dnie basenu. Całkowicie wylej wodę z basenu spa.

Kiedy basen jest pusty, może zostać wyczyszczony wodą z mydłem.

Przechowywanie
5  Naciśnij przycisk odpowiadający za bąbelki, by wydmuchać wodę znajdującą się w 

środku otworów. Odłącz pompę, usuń wkład filtra z wewnętrznej ściany basenu.
6  Użyj ręcznika w celu wytarcia basenu, susz 24 godziny.
7  Odkręć zawory, aby spuścić powietrze z basenu.
8  Zwiń basen.

Zalecane jest przechowywanie SPA w jego oryginalnym opakowaniu w ciepłym i such-
ym miejscu.

5.4. Zestaw reperujący

Małe dziurki lub przekłucia mogą być reperowane za pomocą dołączonego zestawu 
reperującego zawierającego klej przeznaczony do podszycia basenu.
1. Znajdź wyciek.
2. Dokładnie wyczyść obszar dookoła wycieku.
3. Wytnij kawałek materiału reperującego w okrągłym kształcie, który powinien być 
większy niż uszkodzony obszar.
4. Nanieś klej na spodnią stronę łaty I dookoła reperowanego obszaru.
5. Przyłóż łatę do uszkodzonego obszaru i przyciśnij mocna w dół. Pozostaw do wy-
schnięcia na 12 godzin. Po wyschnięciu łaty, nanieś klej na spodnią stronę łaty (susz 4 
godziny).

1

5

2

6

3

7 8
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Poniżej znajdują się niektóre wskazówki, by pomócc Co rozpoznaćand i naprawić 
najczęściej występujące żródła problemów.

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Ekran panelu kon-
trolnego nie działa Sprawdź źródło zasilania

Awaria zasilania
Reset the RCD plug / Check if the wiring system is adapted to 
the power of the pump unit (1540W)
Zadzwoń po serwis, jeśli się nie zresetował

Pompa SPA nie 
grzeje prawidłowo

Ustawienie temperatury jest za niskie Ustaw na wyższą temperaturę

Wkład filtra jest brudny Usun lub Wymień wkład (zobacz rozdział 5.2)

Zbyt niski poziom wody Napełnij wodę do minimalnego poziomu

Wadliwy element grzewczy Zadzwoń po serwis

System bąbelkowy 
nie działa praw-
idłowo

Pompa jest przegrzana Odłącz zasilanie I poczekaj aż pompa ostygnie.

Aktywowana jest automatyczna 
funkcja wyłączania (30 minut) Włącz przycisk bąbelkowy, by go reaktywować

Awaria części pompy Zadzwoń po serwis, jeśli się nie zresetował

Filtracja wody nie 
działa

Wkład filtra jest brudny Wyczyść lub Wymień wkład (zobacz rozdział 5.2)

Wlot i wylot są zablokowane Wyczyść wlot I wylot

Powietrze w srodku pompy Napełnij wodę do minimalnego poziomu
Awaria części pompy Zadzwoń po serwis jeśli się nie zresetowało

Wyciek z pompy

Nieprawidłowo uszczelka adaptera Umieść uszczelkę we właściwej pozycji

Wyciek wody pompy Sprawdź pompę I zadzwoń po serwis

Wyciek z basenu 
spa

Basen spa został przedarty albo 
rozbity

Usuń dostarczonego zestawu reperującego (zobacz rozdział 
5.4)

Woda nie jest 
czysta

Niewystarczający czas napełniania Zwiększ czas napełniania

Wkład filtra jest brudny Wyczyść lub Wymień wkład (zobacz rozdział 5.2)

Jakość wody w basenie Całkowicie wymień wodę w basenie

Nieprawidłowe oczyszczanie wody Zapoznaj się z instrukcjami producenta środków chemicznych

6. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

6.1. Rozwiązywanie problemów

7. GWARANCJA

E3, E4, E5, E6 kod błędu – Odetnij zasilanie elektryczne na 5 minut i połącz ponownie.
-Jeśli kod błędu jest wciąż wyświetlany w Polu kontrolnym, postępuj zgodnie z poniższymi 
instrukcjami :
1- Sprawdź, czy linia wody jest pomiędzy najwyższymi i najniższymi limitami.
2- Wyczyść lub usuń wkład filtra.
3- Odkręć I wyczyść 2 dysze (Wyjścia I wejścia wody) wewnątrz spa i w razie potrzeby usuń 
usuń odpady (Osad, włosy, sierść, skóra...)
4- Sprawdź, czy śruba napędowa pompy filtra nie zawiera obcych materiałów.Ponownie 
odetnij zasilanie elektryczne na 5 minut, po czym podłącz ponownie, jeśli kod błędu jest 
nadal wyświetlany w polu kontrolnym please skontaktuj się z Centrum Serwisowym.

Jeśli ekran wyświetla kod błędu “Ex”, zapoznaj się z poniższą tabelą.

7.1. Kod błędu

Kod Sytuacja Problem Przyczyny Rozwiązania

E1
Nie podgrzewa 
Nie podgrzewa 
poprawnie.

Niewłaściwy czujnik 
kontroli temperatury.

Zwarcie lub przerwa w 
obwodzie czujnika regulacji 
temperatury.

Skontaktuj się z centrum serwi-
sowym.

E3 Nie podgrzewa 
poprawnie.

Wysoki wskaźnik 
temperatury wody.

1.Napełniona woda jest 
powyżej°C (113°F)

2. Wkład filtra został 
umieszczony na 
niewłaściwej złączce ssącej 
(wyższa złączka ssąca).

1 .Odetnij zasilanie, upewnij się, że 
woda w basenie jest pomiędzy 2°C 
~44°C (36°F~111°F).Jeśli to nie 
rozwiązuje problemu, zapoznaj się 
z poniższym polem.

2.Umieść wkład filtra na niższej 
złączce ssącej.

E4

Wszystkie funkcje 
nie działają, 
brzęczenie ostrze-
gawcze.

Niski wskaźnik tempe-
ratury wody.

Woda w basenie jest niższa 
niż 2°C (36°F).

●Odetnij zasilanie, upewnij się, 
że woda jest pomiędzy 2°C~44°C 
(36°F~111°F) 
●Jeśli to nie rozwiązuje problemu, 
zapoznaj się z poniższym polem.

E5

Wszystkie funkcje 
nie działają, 
brzęczenie ostrze-
gawcze.

Wysoki wskaźnik 
temperatury wody.

Napełniona woda jest 
powyżej 50°C
(122°F).

●Odetnij zasilanie, udaj się do 
wykwalifikowanego elektryka, aby 
zresetować wyłącznik termiczny 
opisany w następnym akapicie.
●jeśli to nie rozwiązuje problemu, 
zapoznaj się z poniższym polem.

E6

Nie pogrzewa I nie 
filtruje poprawnie.
Brzęczenie ostrze-
gawcze.

Ciśnienie wody nie 
jest wystarczające, 
aby aktywować pod-
grzewanie,

● Wlot lub wylot na 
wewnętrznej ścianie są 
zablokowane,
●Wkład filtra jest zbyt 
brudny.
●Woda w basenie nie 
osiągnęła minimalnego 
poziomu.
●Powietrze z Pompy nie 
jest uwalniane we właściwy 
sposób.

●Czyść wlot I wylot 
●Wyczyść i wymień wkład filtra
●Dodaj wody, by osiągnąć 
właściwy poziom ●Wypuść powie-
trze, jak ponownie opisano
●Jeśli to nie rozwiązuje problemu, 
zapoznaj się z poniższym polem
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Produkty Avenli zostały przebadane i uznane wolnymi od defektów przed opuszczeniem fa-
bryki.
Avenil udziela gwarancji na ten product, jeśli materiał oraz produkcja są wadliwe, przy czym 
gwarancja na pompę wynosi 1 rok, a na podszycie 6 miesięcy, chyba że lokalne prawo sto-
suje inne wymagania.
Avenil udziela gwarancji na ten product począwszy od daty zakupu I Avenil wymaga prezen-
towania oryginalnego dowodu zakupu w celu stalenia daty. Podczas okresu objętego 
gwarancją, Avenli naprawi albo wymieni, kierując się własną decyzją, każdy wadliwy produkt. 
Wymienione produkty lub naprawione części będą objęte gwarancją jedynie do momentu, aż 
część oryginalnej gwarancji będzie ważna.
Polityka kosztów wysyłki
Zwrot uszkodzonych części do autoryzowanego centrum serwisowego będzie odbywał się na 
koszt właściciela.
W okresie objętym gwarancją, koszty za zwrot ponosi centrum serwisowe.
Polityka gwarancji
Przedstawiona tu limitowana gwarancja nie obejmuje wad, które są rezultatem niedbałego 
użytkowania, wypadku, niewłaściwego korzystania bądź z innych powodów będących poza 
rozsądnym nadzorem Avenil, włącznie z: normalne zużycie i przedarcie, zaniedbanie lub 
postępowanie niezgodne z instrukcją, niepoprawne przeprowadzanie zabiegów konserwacji; 
podłączenie do nieodpowiedniego źródła energii; zanieczyszczenie wody przez chemikalia; 
utrata wody z basenu, przeprowadzanie nieautoryzowanych modyfikacji oraz napraw pro-
dukt; użytkowanie w celach komercyjnych; pożar, błyskawice, powodzie lub inne przyczyny 
zewnętrzne. 
Ta gwarancja jest ważna tylko w kraju zakupu, w takich krajach gdzie Avenli sprzedaje i serwi-
suje taki sam model z identycznymi cechami technicznymi.
Serwis gwarancyjny poza krajem zakupu jest ograniczony do warunków odpowiedniej gwa-
rancji w kraju usługi. Gdzie koszt napraw lub wymiany nie jest pokryty przez gwarancję, Avenli 
poinformuje właścicieli o tym fakcie i właściciel będzie obciążony kosztem.
Ta gwarancja ma zastosowanie jedynie do oryginalnego kupującego i traci ważność wraz z 
chwilą zmiany właściciela.
Jakiekolwiek naprawy objęte gwarancją muszą zostać poprzedzone wcześniejszą autorzyacją 
dokonaną przez centrum serwisowe Avenil.
Każdy autoryzowany sprzedawca, który sprzedaje ten produkt ponosi odpowiedzialność za 
dokonywanie wszelkich prac serwisowych w terenie z zakupionym przez Ciebie produktem 
Avenli. Avenli nie poniesie żadnych kosztów za rezultaty prac, które wykonasz w nieautoryzo-
wanych serwisach.
Rejestracja gwarancji
W celu legalizacji Twojej gwarancji, prosimy o dokonanie rejestracji produkttu na naszej stro-
nie internetowej Avenli:www.avenli.com.
Istotne jest, aby były zaznaczone wszystkie informacje włącznie z nazwiskiem klienta, datą 
zakupu, numerem serii, modelem spa. Bez tych informacji gwarancja nie będzie ważna.

7.2. Gwarancja

Lokalne Centrum Serwisowym posprzedażnej
Shanghai Jilong Plastic Products Co. Ltd.
2555 XiuPu Road, Pudong Area,Shanghai,China.
Tel: +86-21-58942200 Web: www.JLeisure-Global.com
JILONG PLASTIC PRODUCTS(JIANGSU)CO.,LTD
NO.1 Industrial Area South Zhongchen Road Zhongyang Town,Suqian,Jiangsu,China
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